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Child Safety Car Seat
From 40-150 cm / 0-12 years
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EN /RO /BG /HU

1

Headrest / Tetiera / Obneranka 3a rnaBa / Fejtamla

2 Small Headrest / Tetiera mica / Manka obneranka / Kis fejtamla

3 Internal cushion / Reductor / Pegyktop / Redukalé

4 Buckle / Catarama / Katapama / csat

5 Crotch pad / Aparatoare catarama / 3awutu katapama / Csatos
védbburkolat

6 Central adjuster / Reglaj central / LleHTpanHo perynnpane / Kozponti
vezérlés

7 Adjuster strap / Curea de reglare / KonaH 3a perynnpaHe / A heveder
beallitasa

8 Adult seat belts guide gap / Ghidaj centuri adulti / Bogau konaxu 3a
Bb3pacTHu / Felnott dvvezetd

9 Shoulder belts / Centuri de umar (ham) / PameHHU KonaHn (pembk) /
Vallovek (heveder)

10 Backrest Reclining Handle / Maner reglare inclinatie spatar / pb>ka
perynmpaHe HakiaHsHea Ha obnerankata / Hattamla ddélésszog-allitd
fogantyu

11 Rotation button / Buton de rotire / ByToH 3a BbpTeHe / Forgatdgomb

12 | ISOFIX button / Buton ISOFIX / BytoH ISOFIX / ISOFIX gomb

13 Headrest Handle / Chinga reglare tetiera / Konan peryanpaHe Ha
obneranka 3a rnaea / Szij fejtamla beallitasa

14 | Top Tether

15 | Child car seat / Baza scaun auto / OcHoBa cTtonue 3a kosa / Autosilés
alapja

16 ISOFIX Connector / Conector ISOFIX / KoHekTop ISOFIX / ISOFIX

csatlakozoé




» © ©

EN /RO /BG /HU

A | Buckle / Catarama / KaTtapama / csat

B Red button / Buton rosu / YepseH 6yToH / Piros gomb

C Metal plate / Placuta metalica / MeTtanHa Tabenka /
Fémlemez




D ISOFIX anchor / Punct de ancorare ISOFIX / Touka 3a
3akpenBaHe ISOFIX / ISOFIX rogzitési pont

E Guide socket / Dispozitiv de conectare ISOFIX / YcTponcTtso 3a
cBbp3BaHe ISOFIX / ISOFIX csatlakozbeszkoz

F Vehicle seat buckle / Catarama centurii masinii / Katapama Ha
KoJslaHa Ha konata / Autd Ovcsat

G Diagonal belt section / Centura diagonala / lnaroHaneH
konaH / Atlos ov

H Lap belt section / Centura mediana / HagbeapeH konaH /
K&zépov
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Important Information
1.1 Suitability

This child restraint system is suitable for children from 40 up to
150 cm. (from birth to approx. 12 years).

ISOFIX: Fix attachment for the connection between child car seat
and vehicle seats having two rigid anchorages according to UN
ECE Regulation No.14. 01. (Fig 1)

This child restraint is suitable for use in the vehicles fitted with
3-point vehicle belt approved to UN ECE Regulation No. 16 or
other equivalent standards.

1.2 Approval

This child restraint system has been approved in accordance
with UN ECE Regulation R129/03 and is suitable for general use
in vehicles and is compatible with the majority of vehicle seats.

40-105 cm Installation Rearward Facing with ISOFIX
& TOP TETHER

This child restraint is classified for "Integral Universal ISOFIX
Enhanced Child Restraint Systems (i-Size)"use, and It will fit
vehicles with positions approved as ISOFIX positions(as detailed
in the vehicle handbook).

The size range and the ISOFIX size classes for which this device
is intended are: From 40 up to 105 cm.
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76-105 cm Installation Forward Facing with ISOFIX
& TOP TETHER

This is an "Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint
Systems (i-Size)"It is approved to UN ECE Regulation R129 series
of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX
anchorages systems. It will fit vehicles with positions approved as
ISOFIX positions(as detailed in the vehicle handbook), depending
on the category of the child car seat and of the fixture . The size
range and the ISOFIX size classes for which this device is intended
are: From 76 up to 105 cm.

100-150 cm Installation Forward Facing with two
options :

1. with 3-point vehicle belt

2. with 3-point vehicle belt & ISOFIX

This child restraint is classified for"Non-integral Universal
Enhanced Child Restraint Systems (i-Size booster seat)"use and is
suitable for vehicle i-size seating positions. This child restraint is
suitable for use in the vehicles fitted with 3- point vehicle belt
approved to UN ECE Regulation No. 16 or other equivalent
standards.

This Child Restraint is classified for i-Size(76-105cm) and i-Size
booster seat (100-150cm) use and is suitable for fixing into the
seat positions of the following cars:

CAR FRONT REAR
Outer Outer Centre
(Model) Yes Yes No

Seat positions in other cars may also be suit able to accept this
child restraint.
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WARNING:

* Please read the entire instruction manual thoroughly before
using the child car seat.

» Improper installation can endanger the life of your child.

« Under no circumstances should the seat be installed on a
passenger seat equipped with an airbag. This can be very
dangerous.

* It is most important that the seat belt is correctly routed .

« Never make unauthorized alterations or additions to the
product.

 Never use the child car seat if it has been in an accident, or
if it been subjected to violent stresses

* Do not leave your children in the seat unattended at any time.

* Child car seat parts may become hot in direct sunlight. Cover
with a sheet to prevent this.

* Make sure that your child never plays with the buckle as the
buckle is not fully fixed.

« Ensure that all other passengers. luggage and loose objects are
properly secured.

 Never use the child car seat without cover. Only covers
approved by manufacturer can be used.

» The child car seat must be secured with the car seat belt when
not in use. In case of an emergency your child can be released
quickly by pressing the red button on.
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« The rigid items and plastic parts of the child seat shall be
located and installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle during
everyday use of the vehicle.

* Never replace the cover with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the cover
constitutes an integral part of the restraint performance.

« Store this child car seat in a safe place when it is not being
used. Avoid placing heavy objects on it.

« Most accidents occur on short trips, so do not be tempted to
avoid using the seat simply because you are not travelling very
far.

« Keep plastic bag away from your child as it could cause suff
ocation.

« Do not expose the child seat to any corrosive substances. Use a
wet towel to clean the plastic body of the child seat.

« Make sure the child case seat belt is adjusted to a suitable
position and ensure the belt is not twisted.

» Please ensure the lap belt is worn low down across the pelvis.

* Do not use this product second hand as you never know its
history.

Children are safer when properly restrained in rear vehicle
seating positions, rather than front seating positions, DO NOT
use this child restraint on a passenger seat fitted with a
frontal airbag. You can use your child car seat as picture 2.
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Referred to the vehicle manufacturer's handbook for i-Size seat
instructions. (Fig 2).

When the airbag is activated, it cannot be used in the
passenger seat.

A Only for seats with three-point seat belts.
2. INSTRUCTIONS FOR USE

2. 1 Prepare ISOFIX

1) If your car is not equipped with the ISOFIX guide socket,
please insert the guide socket into the ISOFIX anchor. (Fig 3)

TIP: ISOFIX anchors are located between the backrest and
seat cushion.

2) Press the ISOFIX button push rearward to the longest. (Fig 3)
2. 2 Prepare Top Tether

1. Pull out the Top Tether and press the tether strap release
button to extend the strap until it is long enough to connect
it to the Top Tether anchorage point in the vehicle.

2. If the Top Tether is tightened favorably and correctly, the
button will change to green. (Fig 4, Fig 5)

2. 3 Adjust harness and headrest

2. 3.1 Adjust harness and headrest in the 5-point harness
installation (From 40 up to 105 cm)

1. Press down on the central adjuster and pull the shoulder
belts towards you, (DO NOT pull on the shoulder pads)
release the 5-point harness as far as it will go.
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2. Pull upwards on the adjusting handle, whilst pulling up or
pushing down the headrest to the required position.
Adjusting the height of the headrest will allow for the
shoulder belts to be the same level as the child’s shoulders.

(Fig 6)
2.3.2 Adjust headrest (From 100 up to 150 cm)

1. Make sure the 5-point harness is removed.
. Make sure the seat cushion is removed.

3. Press on the adjusting handle in the direction of the arrow to
release the headrest, and then adjust the headrest up or down
to the desired position. Upon release of this handle, the
headrest will lock into place automatically.

4. The headrest is in the correct position when the diagonal belt
section of the 3-point vehicle belt sits on the child’s shoulders
and when you can fit 2 fingers between the seat belt shoulder
strap of the headrest and the shoulder of the child. (Fig. 7)

2.4 Use 360° rotation system

2.4.1 To rotate 180° in Rearward Facing
(From 40 up to 105CM Rearward Facing)

1. Pull the rotation button outwards to release the child car seat,
and then rotate the child car seat by 90°, at where the child
car seat will lock into place automatically.

2. To rotate it back to the rearward facing position: pull the
rotation button outwards to release the child car seat, and
then rotate the child car seat back to the rearward facing
position, at where the child car seat will lock into place
automatically.

3. Ensure the child car seat is at the rearward facing position,
and in fullest recline position.

4. Double check the bottom supports. (Fig. 8)
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2.4.2 To rotate 180° from Rearward Facing (From 40 up to
105 CM) to Forward Facing (From 76 up to 150 CM
Forward Facing)

1. Pull the rotation button outwards to release the child car seat,
and then rotate the child car seat by 180° at where the child
car seat will lock into place automatically.

2. Adjust the recline position to the desired position if necessary.
Ensure the child car seat is at the forward facing position, and
the desired recline position.

2.4.3 Forward Facing( From 76 up to 150 CM)

1. Pull the rotate button to push the child car seat, and then
push the child car seat to one to five forward facing gears.
After releasing the rotate button, the child car seat will lock in
place automatically.

2. Ensure the child car seat is at the forward facing position, and
the desired recline position. (Fig. 9)

3. INSTALLATION

WARNING

1. Do not use forward facing before the child’s height
exceeds 75cm.

2. If the vehicle is equipped with an active front seat airbag,
DO NOT use the child seat in a rearward facing position.

3.1 Rearward Facing Installation

3.1.1 (40-105cm, birth to approx. 15months) with 5-point
harness+ ISOFIX + Top Tether.

1. Prepare the ISOFIX. (Fig. 10)
2. Ensure that the 5-point harness is correctly installed and
ensure that the 5-point harness is correctly adjusted.
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Adjust the child car seat to the fullest recline position and
make sure recline mechanism is securely locked.
Rotate the child car seat, to the rear of the vehicle against the
direction of travel. Ensure that the child car seat is in the
rearward facing position and the rotation mechanism is
securely locked. (Fig. 11)
Double check to make sure that the child car seat is in the
fullest reclined position.
Install the ISOFIX confirm that the indicator turns green. And
unfold the bottom support. (Fig. 12)
Push the child seat towards the backrest applying a firm, even
pressure on both sides.
Children between 40 and 75 cm need cushions to sit in seats
when it exceeds 75 cm, take off the seat cushion.

3.1.2 Securing your child with 5-point harness

1.

Press the red button to release the 5-point harness buckle
and press on the central adjuster to pull out the shoulder
belts . DO NOT pull on the shoulder pads. (Fig. 13)

Place your child in the child car seat and ensure that your
child's back is lying flat against the backrest of the child car
seat.

Guide the two buckle latches together and insert them into
the 5-point harness buckle. An audible “click” will be heard
once the buckle is locked. (Fig. 14)

Pull the adjuster strap towards you until the harness lies flat
and is close against your child's body. (Fig. 15)

For your child's safety, ensure that the following
checks are carried out before every journey:

The ISOFIX connectors are securely engaged in the
anchors and the indicators are both completely green.
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* The child restraint is sat up against the backrest of the
vehicle seat.

* The 5-point harness is fitted snugly to the child. Make sure
you can fit no more than one finger between the harness
and the child's body, approximately 1 cm. If there is more
space, tighten the harness further.

* The straps are not twisted.

* The shoulder straps sit in the correct position on the child's
shoulders. Any lap strap must be worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged.

* The 5-point harness buckle is properly secured.

3.1.3 Fix the Top Tether

1. Prepare the Top Tether after your child is secured by 5-point
harness with the rearward facing,

2. Place the Top Tether strap through the gap between the
headrest and the backrest, then connect the Top Tether
anchorage. If the Top Tether is tightened favorably and
correctly, the button will change to green. (Fig. 16)

3.2 Forward Facing Installation

3.2.1 (75-105cm, from approx. 9 months to 4 years)With 5-
point harness + ISOFIX + Back support.

1. Prepare the ISOFIX. Ensure that the 5-point harness is
correctly installed.

2. Ensure that the 5-point harness is correctly adjusted.

3. Adjust the child car seat to the desired recline position and
ensure that recline mechanism is securely locked.

4. Ensure that the child car seat is in the forward-facing position
and the rotation mechanism is securely locked.

5. Place the child restraint on the vehicle seat facing the front of
the vehicle in the direction of travel.
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7. Install the ISOFIX confirm that the indicator turns green. (Fig.
17)

8. Push the child car seat towards the backrest applying firm,
even pressure on both sides.

9. Secure your child in the child car seat with 5-point harness.

10. Prepare the Top Tether after your child is secured by 5-point
harness with the forward facing, follow the steps described in
point 2.2. (Fig. 18)

For your child's safety, ensure that the following
checks are carried out before every journey:

« The ISOFIX connectors are securely engaged in the
anchors and the indicators are both completely green.

* The child restraint is sat up against the backrest of the
vehicle seat.

* The 5-point harness is fitted snugly to the child. Make
sure you can fit no more than one finger between the
harness and the child's body, approximately 1 cm. If there
is more space, tighten the harness further.

* The straps are not twisted.

* The shoulder straps sit in the correct position on the
child's shoulders.

* Any lap strap must be worn low down, so that the pelvis is
firmly engaged.

* The 5-point harness buckle is properly secured.

3.2.2 (100-150 cm, from 3 to 12 years)

Installation Forward Facing with two options:
1. with 3-point vehicle belt
2. with 3-point vehicle belt & ISOFIX

1. Ensure that the 5-point harness has been removed correctly.
(Refer to section 5)
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2. Adjust the child car seat to the required position and make
sure recline mechanism is securely locked.

3. Ensure that the child car seat is in the forward-facing position
and the rotation mechanism is securely locked. (Fig. 19)

4. Place the child restraint on the vehicle seat facing the front of
the vehicle in the direction of travel.

5. Install the ISOFIX confirm that the indicator turns green.
(Option 2) (Fig. 20)

6. Push the child car seat towards the backrest applying firm,
even pressure on both sides.

3.2.3 Securing your child with 3-point vehicle belt

1. Place the child in the child car seat.

2. Pull out the 3-point vehicle belt a far as possible and guide it
around the front of the child and secure the vehicle seat
buckle. An audible "click” will be heard once the buckle is
locked.

3. Place the diagonal belt section and the lap belt section on
the same side of the vehicle seat buckle, under the armrest
and through the red belt guide gap of the child car seat.

4. Place the lap belt section on the opposite side of the child car
seat through the red belt guide gap.

5. Ensure that the diagonal belt of the 3-point vehicle belt sits
over the child' s collar bone and not in front of their neck.
(Fig. 21)

TIP: If necessary, adjust the headrest to ensure that the seat
belt Is sitting correctly on the child's shoulder.

For your child's safety, ensure that the following
checks are carried out before every journey:

* The ISOFIX connectors are securely engaged in the
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anchors and the indicators are both completely green.

* The child car seat is sat up against the backrest of the
vehicle seat.

» The diagonal belt section of the 3-point vehicle belt and
the lap belt section on the side of vehicle seat buckle are
passed through the red belt guide gap.

* The lap belt section on the opposite side to the vehicle
seat buckle is passed through the red belt guide gap.

» The diagonal belt of the vehicle seat belt sits over the
child’s collar bone and not in front of their neck.

* Any lap strap must be worn low down, so that the pelvis is
firmly engaged.

* The 3-point vehicle belt is tight and not twisted at any
point.

4. Removal of the Child Car Seat

4.1 ISOFIX

1. Press the ISOFIX release buttons to release the ISOFIX
connectors, push the ISOFIX connectors back into the base
of the child restraint.

2. Remove the child car seat from the vehicle seat.

4.2 3-point vehicle belt + ISOFIX

1. Release the buckle tongue from the vehicle seat buckle.
Unthread 3-point vehicle belt from the child car seat and
allow it to retract.

2. Press the ISOFIX release buttons to release the ISOFIX
connectors, push the ISOFIX connectors back into the base
of the child restraint.

3. Remove the child car seat from the vehicle seat.
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5. Removal and installation of the 5-point harness

5.1 Removal of the 5-point harness

1.

3.
4.

5.

Press down on the central adjuster, and pull the shoulder
straps towards you, extending the 5-point harness as far as it
will go. DO NOT pull on the shoulder pads. (Fig. 22)

Pull the adjusting handle upwards, while pushing the
headrest downwards to the position of suitable position. Turn
the child car seat around so that the rear is facing you.

Open the rear cover board.

Place the webbing loops of the shoulder straps over the joint
plate.

Close the rear cover board.

Turn the child car seat around so that the front is facing you.

6.

7.
8.

Pull out the shoulder belts and shoulder pads from the
headrest slots in front of the headrest.

Take out the shoulder belts from the buckle.

Turn the metal plate to be vertical and remove from the
housing, remove the 5-point harness buckle

5.2 Installation of the 5-point harness

1.

Place the 5-point harness buckle into the crotch pad.

Turn the metal plate of the 5-point harness buckle
obevertical and insert it into the housing.

Guide the two buckle latches together and insert them into
the 5-point harness buckle. An audible "click "will be heard
once the buckle is locked.

Pull the adjusting handle upwards, whilst pushing the
headrest upwards until holes are aligned.

Thread both shoulder belts through the shoulder pads.
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6. Thread the loops of both shoulder belts and shoulder pads
through the headrest slots. The straps of the shoulder pads
should be beneath the straps of shoulder belt.

Turn the child car seat around so that the rear is facing you.

7. Open the rear cover board.

8. Place the webbing loops of the shoulder straps over the joint
plate.

9. Cloes the rear cover board.

6. Care and Maintenance
6.1 Care for the 5-point harness buckle

Buckle failure can cause injury. DO NOT use oil or other lubricants
on any part of the 5-point harness buckle. Buckle malfunctions
are usually caused by a build-up of debris such as food crumbs or
other small particles.

Signs malfunction: The buckle latches are slow to release when
the red release button is pressed or will not lock into the buckle
securely (i.e they are ejected again if you try to push them in);
The buckle latches engage without an audible "click” or are
difficult to insert(you will feel resistance) or the buckle opens
ONLY when extreme force is applied. To wash the harness buckle:
remove the 5-point harness buckle from the child car seat. Soak
the 5-point harness buckle in warm water with mild washing-up
liquid for at least an hour. Rinse and allow it to air dry thoroughly
before attaching back onto the child car seat.

6.2 Cover. Hand wash only (30° Warm). Use mild detergent. Do
not bleach or use abrasive cleaning products. Do not tumble dry.
Dry flat-away from direct heat. Do not iron. Do not dry clean.

7. Procedure after an accident

The child car seat must be replaced when it has been subject to
violent stresses in an accident.

Page 29




IMPORTANT

1.1 Recomandari

Acest scaun auto este potrivit pentru copii cu inaltimea cuprinsa
intre 40 si 150 cm (de la nastere pana la aproximativ 12 ani).
ISOFIX: Fixare folosind conexiunea dintre scaunul auto pentru
copii si scaunele vehiculului, avand doua ancoraje rigide
conform Regulamentului ONU ECE Nr. 14.01. (Fig 1)

Acest scaun auto pentru copii este potrivit pentru utilizare in
vehiculele dotate cu centuri de siguranta in 3 puncte, aprobate
conform Regulamentului ONU ECE Nr. 16 sau alte standarde
echivalente.

1.2 Certificare

Acest scaun auto pentru copii a fost aprobat in conformitate cu
Regulamentul UN ECE R129/03 si este potrivit pentru utilizare
generala in vehicule, fiind compatibil cu majoritatea scaunelor
auto.

40-105 cm - Instalare cu spatele la directia de mers
folosind ISOFIX si TOP TETHER

Acest scaun auto pentru copii este clasificat conform
"Dispozitiilor uniforme referitoare la omologarea sistemelor
imbunatatite de siguranta pentru copii (i-size) utilizate la bordul
autovehiculelor” si se va potrivi vehiculelor cu pozitii aprobate ca
pozitii ISOFIX (asa cum este detaliat in manualul vehiculului).
Intervalul de dimensiuni si clasele de dimensiuni ISOFIX pentru
care este destinat acest dispozitiv sunt: de la 40 pana la 105 cm.
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76-105 cm - Instalare cu fata la directia de mers
folosind ISOFIX si TOP TETHER

Acest scaun auto pentru copii este clasificat conform “Dispozitiilor
uniforme referitoare la omologarea sistemelor imbunatatite de
siguranta pentru copii (i-size) utilizate la bordul autovehiculelor”
si este aprobat conform Seriei de Amendamente UN ECE
Regulamentul R129 pentru utilizare generala in vehiculele
echipate cu sisteme de ancorare ISOFIX. Se va potrivi vehiculelor
cu pozitii aprobate ca pozitii ISOFIX (asa cum este detaliat in
manualul vehiculului), in functie de categoria scaunului auto
pentru copii si de sistemul de fixare. Intervalul de dimensiuni si
clasele de dimensiuni ISOFIX pentru care este destinat acest
dispozitiv sunt: de la 76 pana la 105 cm.

100-150 cm - Instalare cu fata la directia de mers

cu doua optiuni:

1. cu centura de siguranta a masinii in 3 puncte

2. centura de siguranta a masinii in 3 puncte si
ISOFIX

Acest scaun auto pentru copii este clasificat pentru utilizare
conform "Sisteme universale de siguranta imbunatatite pentru
copii non-integrate (inaltator auto i-Size)" si este potrivit pentru
pozitiile i-Size ale scaunelor vehiculelor. Acest sistem de siguranta
pentru copii este potrivit pentru utilizare in vehiculele echipate cu
centuri de siguranta pentru vehicule in 3 puncte, aprobate
conform Regulamentului ONU ECE Nr. 16 sau alte standarde
echivalente.

Acest scaun auto pentru copii este clasificat pentru utilizare i-Size
(76-105cm) si i-Size inaltator auto (100-150cm) si este potrivit
pentru fixarea in pozitiile scaunelor masinii astfel:

n [ L Q
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MASINA FATA SPATE
Pasager Lateral Centru
(Model) Da Da Nu

Pozitiile scaunelor din alte masini pot fi de asemenea potrivite
pentru a accepta acest scaun auto pentru copii.

AVERTISMENTE:

Va rugam sa cititi intregul manual de utilizare cu atentie inainte
de a | utiliza scaunul auto pentru copii. O instalare
necorespunzatoare poate pune 1in pericol viata copilului
dumneavoastra.

In nici un caz scaunul auto pentru copii nu trebuie instalat
pe un scaun de pasager echipat cu un airbag. Acest lucru
poate fi foarte periculos.

Este foarte important ca centura de siguranta a masinii sa fie
pozitionata corect.

Nu faceti niciodata modificari sau adaugiri neautorizate acestui
produs.

Nu utilizati niciodata scaunul auto pentru copii daca acesta
a fost implicat intr-un accident sau daca a fost supus unor
socuri.

Nu lasati niciodata copiii in scaun nesupravegheati, in nici o
circumstanta.

Componentele scaunului auto pentru copii pot deveni fierbinti
in lumina directa a soarelui. Acoperiti-le pentru a preveni acest
lucru.




Asigurati-va ca in permanenta catarama este complet fixata
astfel incat copilul dumneavoastra sa nu se poata juca
niciodata cu aceasta.

Asigurati-va ca toti ceilalti pasageri, bagajele si obiectele libere
sunt bine fixate.

Nu utilizati niciodata scaunul auto pentru copii fara husa. Pot fi
utilizate doar huse aprobate de producator.

Scaunul auto pentru copii trebuie fixat cu centura de siguranta
a masinii atunci cand nu este utilizat. In caz de urgenta, copilul
dumneavoastra poate fi eliberat rapid apasand butonul rosu.

Elementele rigide si piesele de plastic ale scaunului pentru copii
trebuie sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu existe
riscul de prindere intre un scaun mobil sau intr-o usa a
vehiculului in timpul utilizarii zilnice a acestuia.

Nu inlocuiti niciodata husa cu alta decat cea recomandata de
producator, deoarece husa constituie o parte integranta a
performantei scaunului auto.

Depozitati acest scaun auto pentru copii intr-un loc sigur atunci
cand nu este folosit. Evitati plasarea de obiecte grele pe acesta.

Cele mai multe accidente se intampla in timpul calatoriilor
scurte, deci nu fiti tentati sa nu folositi scaunul doar pentru ca
nu calatoriti foarte mult.

Pastrati pungile din plastic departe de copilul dumneavoastra,
deoarece pot cauza sufocare.

Nu expuneti scaunul auto pentru copii la substante corozive.
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Utilizati un prosop umed pentru a curata corpul de plastic
al scaunului auto pentru copii.

* Asigurati-va ca centura de siguranta a scaunului auto pentru
copii este ajustata la o pozitie potrivita si asigurati-va ca nu
este rasucita.

* Asigurati-va ca centura abdominala este pozitionata cat mai
jos, peste pelvis.

* Nu utilizati acest produs la mana a doua, deoarece nu
cunoasteti istoricul sau.

Bancheta din spate a masinii este cea mai sigura pozitie
pentru asezarea scaunelor auto pentru copii, in loc de scaunul
din fata. NU utilizati acest scaun auto pentru copii pe un
scaun al pasagerului echipat cu un airbag frontal. Puteti folosi
scaunul auto pentru copii ca in figura 2. Consultati manualul
de utilizare al producatorului vehiculului pentru instructiuni
privind scaunul conform standardului i-Size. (Fig. 2)

A Atunci cand airbag-ul este activat, scaunul auto pentru
copii nu poate fi folosit pe scaunul pasagerului

A Doar pentru scaunele masinii cu centuri de siguranta in 3
puncte

2. INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
2. 1 Pregatiti sistemul ISOFIX

1) Daca masina dumneavoastra nu este echipata cu conectori
ISOFIX, va rugam sa introduceti dispozitivele de conectare in
punctele de ancorare ISOFIX. (Fig. 3)
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SUGESTIE: Punctele de ancorare ISOFIX sunt amplasate intre
spatar si bancheta masinii

2) Apasati butonul ISOFIX si impingeti inapoi pana la maxim. (Fig
3)

2. 2 Pregatiti Top Tether (curea de ancorare)

1. Trageti Top Tether-ul si apasati butonul de eliberare a curelei
de ancorare pana cand aceasta este suficient de lunga
pentru a se conecta la punctul de ancorare Top Tether din
vehicul.

2. Daca Top Tether-ul este strans corect, butonul va deveni
verde. (Fig 4, Fig 5)

2. 3 Reglarea hamului si a tetierei

2. 3.1 Reglarea hamului si a tetierei - instalarea cu centura de
siguranta in 5 puncte (de la 40 pana la 105 cm)

1. Apasati pe butonul de reglare central si trageti centurile de
umar spre dvs. (NU trageti de protectiile de umar), eliberati
centura de siguranta in 5 puncte cat de mult posibil.

2. Trageti in sus de manerul de reglare, in timp ce trageti in sus
sau impingeti in jos tetiera in pozitia dorita. Reglarea
inaltimii tetierei va permite ca centurile de umar sa fie la
acelasi nivel cu umerii copilului. (Fig 6)

2.3.2 Reglarea tetierei (de la 100 pana la 150 cm)

1. Asigurati-va ca centura de siguranta in 5 puncte este
indepartata.
2. Asigurati-va ca reductorul este indepartat.
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3. Apasati pe manerul de reglare in directia sagetii pentru a
elibera tetiera, si apoi reglati tetiera in sus sau in jos in pozitia
dorita. Dupa eliberarea acestui maner, tetiera va fi blocata in
mod automat in pozitia respectiva.

4. Tetiera se afla in pozitia corecta atunci cand centura diagonala
a vehiculului se afla pe umerii copilului si cand puteti introduce
doua degete intre aceasta si si umarul copilului. (Fig. 7)

2. 4 Utilizarea sistemului de rotire 360°

2.4.1 Pentru a roti 180° in pozitia de instalare cu spatele la
directia de mers
(de la 40 pana la 105 cm, instalare cu spatele la
directia de mers)

1. Trageti butonul de rotire in exterior, apoi rotiti scaunul auto
pentru copii cu 90°, pana cand acesta se va bloca in mod
automat in loc.

2. Pentru a-| roti inapoi in pozitia cu spatele la directia de mers:
trageti butonul de rotire in exterior, apoi rotiti scaunul auto
pentru copii inapoi in pozitia cu spatele la directia de mers,
pana unde acesta se va bloca in mod automat in loc.

3. Asigurati-va ca scaunul auto pentru copii este in pozitia cu
spatele la directia de mers si in pozitia maxima de inclinare.

4. \Verificati inca o data suporturile de la baza. (Fig. 8)

2.4.2 Pentru a roti 180° din pozitia cu spatele la directia de
mers (de la 40 pana la 105 cm) in pozitia cu fata la
directia de mers (de la 76 pana la 150 cm)

1. Trageti butonul de rotire in exterior, apoi rotiti scaunul auto
pentru copii cu 180°, pana unde acesta se va bloca in mod
automat in loc.

" [ bl .
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2. Reglati pozitia de inclinare la pozitia dorita, daca este necesar.
Asigurati-va ca scaunul auto pentru copii este in pozitia cu fata
la directia de mers si in pozitia dorita de inclinare.

2.4.3 Cu fata la directia de mers (de la 76 pana la 150 cm)

1. Trageti butonul de rotire pentru a impinge scaunul auto
pentru copii, apoi impingeti scaunul auto pentru copii intr-
una din cele cinci trepte, cu fata la directia de mers. Dupa
eliberarea butonului de rotire, scaunul auto pentru copii se va
bloca automat in loc.

2. Asigurati-va ca scaunul auto pentru copii este in pozitia cu
fata la directia de mers si in pozitia dorita de inclinare. (Fig.

9)
3. INSTALAREA
ATENTIE

1. Nu utilizati pozitia cu fata la directia de mers inainte ca
inaltimea copilului sa depaseasca 75 cm.

2. Daca vehiculul este echipat cu un airbag activ pentru
scaunul din fata, NU utilizati scaunul pentru copii in
pozitie cu spatele la directia de mers.

3.1 Instalare cu spatele la directia de mers

3.1.1 De la 40 pana la 105 cm, de la nastere pana la
aproximativ 15 luni) cu centura de siguranta in 5 puncte +
ISOFIX + Top Tether.

1. Pregatiti sistemul ISOFIX. (Fig. 10)

2. Asigurati-va ca centura de siguranta in 5 puncte (hamul) este
instalata corect si de asemenea, asigurati-va ca este reglata
corect.
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3. Reglati scaunul auto pentru copii in pozitia maxima de
inclinare si asigurati-va ca mecanismul de inclinare este blocat
in mod sigur.

4. Rotiti scaunul auto pentru copii catre partea din spate a
vehiculului, contrar directiei de mers. Asigurati-va ca scaunul
auto pentru copii este in pozitia cu spatele la directia de mers
si ca mecanismul de rotire este blocat in mod sigur. (Fig. 11)

4. \Verificati inca o data pentru a va asigura ca scaunul auto
pentru copii este in pozitia maxima de inclinare.

5. Instalati sistemul ISOFIX si confirmati ca indicatorul devine
verde. Desfaceti suportul de jos. (Fig. 12)

6. Impingeti scaunul auto spre spatar apasand ferm si uniform pe
ambele parti.

7. Copiii cu naltimea cuprinsa intre 40 si 75 cm au nevoie de
reductor pentru a sta bine in scaun. Cand copilul depaseste
inaltimea de 75 cm, indepartati reductorul.

3.1.2 Asigurarea copilului cu centura de siguranta in 5 puncte

1. Apasati butonul rosu pentru a desface catarama centurii de
siguranta cu 5 puncte si apasati pe reglajul central pentru a
trage centurile de umar. NU trageti de protectiile (buretii) de
umar. (Fig. 13)

2. Asezati copilul in scaunul auto pentru copii si asigurati-va ca
spatele copilului este asezat orizontal pe spatarul scaunului
auto pentru copii.

3. Alaturati cele doua prinderi ale cataramelor impreuna si
introduceti-le in catarama centurii de siguranta in 5 puncte.
Se va auzi un “click” odata ce catarama este blocata. (Fig. 14)

4. Trageti cureaua de reglare spre dvs. pana cand centura este
intinsa si aproape de corpul copilului. (Fig. 15)
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Pentru siguranta copilului dumneavoastra,
asigurati-va ca urmatoarele verificari sunt
efectuate inainte de fiecare calatorie:

« Conectorii ISOFIX sunt bine fixati in ancoraje si indicatorii
sunt amandoi complet verzi.

* Scaunul auto pentru copii este asezat pe spatarul
scaunului vehiculului.

* Centura de siguranta in 5 puncte este fixata strans de
copil. Asigurati-va ca puteti introduce doar un deget intre
centura si corpul copilului, aproximativ 1 cm. Daca exista
mai mult spatiu, strangeti centura mai mulit.

« Centurile hamului nu sunt rasucite.

* Centurile de umar sunt asezate in pozitia corecta pe
umerii copilului. Orice centura mediana trebuie purtata in
partea de jos, astfel incat pelvisul sa fie ferm fixat.

« Catarama centurii de siguranta in 5 puncte este fixata
corect.

3.1.3 Fixarea centurii Top Tether

1. Pregatiti cureaua Top Tether dupa ce copilul este asigurat cu
centura de siguranta in 5 puncte (ham) in pozitia cu spatele la
directia de mers.

2. Plasati cureaua Top Tether prin spatiul dintre tetiera si spatar,
apoi conectati ancorajul Top Tether. Daca centura Top Tether
este stransa bine si corect, butonul va deveni verde. (Fig. 16)

3.2 Instalare cu fata la directia de mers

3.2.1 De la 75 pana la 105 cm, de la aproximativ 9 luni pana
la 4 ani - Cu centura de siguranta in 5 puncte + ISOFIX
+ Suport spate.

1. Pregatiti sistemul ISOFIX.
ca®, " .9, 8.,% ".9,.8
o o
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Asigurati-va ca centura de siguranta in 5 puncte este instalata
correct.

Asigurati-va ca centura de siguranta in 5 puncte este reglata
corect.

Reglati scaunul auto pentru copii in pozitia dorita de inclinare
si asigurati-va ca mecanismul de inclinare este blocat in mod
sigur.

Asigurati-va ca scaunul auto pentru copii este in pozitia cu
fata la directia de mers si ca mecanismul de rotire este blocat
in mod sigur.

Asezati scaunul auto pentru copii pe scaunul vehiculului cu
fata catre partea din fata a vehiculului, in directia de mers.

Instalati sistemul ISOFIX si asigurati-va ca indicatorul devine
verde. (Fig. 17)

impingeti scaunul auto pentru copii spre spatar, apasand
ferm si uniform pe ambele parti.

Asigurati-va ca permanent copilul dumneavoastra este
protejat in scaunul auto pentru copii cu centura de siguranta
in 5 puncte (ham).

Pregatiti centura Top Tether dupa ce copilul este asigurat cu
centura de siguranta in 5 puncte, urmand pasii descrisi la
punctul 2.2. (Fig. 18)

Pentru siguranta copilului dumneavoastra,
asigurati-va ca urmatoarele verificari sunt
efectuate inainte de fiecare calatorie:

Conectorii ISOFIX sunt bine fixati in punctele de ancorare
si indicatorii sunt amandoi complet verzi

Scaunul auto pentru copii este asezat pe spatarul
scaunului vehiculului




JuJy

 Centura de siguranta in 5 puncte este fixata strans de
copil. Asigurati-va ca puteti introduce doar un deget intre
centura si corpul copilului, aproximativ 1 cm. Daca exista
mai mult spatiu, strangeti centura mai mulit.

* Centurile nu sunt rasucite.

* Centurile de umar sunt asezate in pozitia corecta pe
umerii copilului.

* Orice centura mediana trebuie purtata in partea de jos,
astfel incat pelvisul sa fie ferm fixat.

« Catarama centurii de siguranta in 5 puncte este fixata
corect.

3.2.2 De la 100 pana la 150 cm, de la 3 pana la 12 ani

Instalare cu fata la directia de mers cu doua optiuni:

1. cu centura de siguranta in 3 puncte a vehiculului

2. cu centura de siguranta in 3 puncte a vehiculului si
ISOFIX

1. Asigurati-va ca centura de siguranta in 5 puncte a fost
indepartata corect. (Consultati sectiunea 5)

2. Reglati scaunul auto pentru copii in pozitia dorita si asigurati-
va ca mecanismul de inclinare este blocat in mod sigur.

3. Asigurati-va ca scaunul auto pentru copii este in pozitia cu
fata la directia de mers si ca mecanismul de rotire este blocat
in mod sigur. (Fig. 19)

4. Asezati scaunul auto pentru copii pe scaunul vehiculului cu
fata catre partea din fata a vehiculului, in directia de mers.

5. Instalati sistemul ISOFIX si asigurati-va ca indicatorul devine
verde. (Optiunea 2). (Fig. 20)

6. Impingeti scaunul auto pentru copii spre spatar, apasand
ferm si uniform pe ambele parti.
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3.2.3 Asigurarea copilului cu centura de siguranta in 3 puncte

a vehiculului

Asezati copilul in scaunul auto pentru copii.

Trageti centura de siguranta in 3 puncte a vehiculului cat mai
mult posibil, treceti-o prin fata in jurul copilului si fixati-o in
catarama scaunului vehiculului. Se va auzi un “click” odata ce
catarama este blocata.

Asezati centura diagonala si centura mediana pe aceeasi
parte cu catarama scaunului vehiculului, sub suportul de brat
si prin fanta rosie de ghidare a centurii de siguranta a
scaunului auto pentru copii.

Asezati centura mediana pe partea opusa a scaunului auto
pentru copii prin fanta rosie de ghidare a centurii de
siguranta

Asigurati-va ca sectiunea diagonala a centurii de siguranta in
3 puncte a vehiculului se afla peste clavicula copilului si nu in
fata gatului. (Fig. 21)

SUGESTIE: Daca este necesar, reglati tetiera pentru a va
asigura ca centura de siguranta este asezata corect pe
umarul copilului

Pentru siguranta copilului dumenavoastra,
asigurati-va ca urmatoarele verificari sunt
efectuate inainte de fiecare calatorie:

Conectorii ISOFIX sunt bine fixati in ancoraje si indicatorii
sunt amandoi complet verzi.

Scaunul auto pentru copii este asezat pe spatarul
scaunului vehiculului

Sectiunea diagonala a centurii de siguranta in 3 puncte a
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vehiculului si sectiunea centurii de sold de pe partea
cataramei scaunului vehiculului sunt trecute prin fanta
rosie de ghidare a centurii.

« Sectiunea centurii de sold de pe partea opusa cataramei
scaunului vehiculului este trecuta prin fanta rosie de
ghidare a centurii.

« Sectiunea diagonala a centurii de siguranta in 3 puncte a
vehiculului se afla peste clavicula copilului si nu in fata
gatului.

» Orice centura mediana trebuie purtata in partea de jos,
astfel incat pelvisul sa fie ferm fixat.

» Centura de siguranta in 3 puncte a vehiculului este stransa
si nu este rasucita in niciun punct.

4. Indepartarea scaunului auto pentru copii

4.1 ISOFIX

1. Apasati butoanele ISOFIX pentru a elibera conectorii ISOFIX,
impingeti conectorii ISOFIX inapoi in baza scaunului auto
pentru copii.

2. Indepértati scaunul auto pentru copii de pe scaunul
vehiculului.

4.2 Centura de siguranta in 3 puncte a vehiculului + ISOFIX

1. Desfaceti catarama scaunului vehiculului. Desprindeti centura
de siguranta in 3 puncte a vehiculului de scaunul auto pentru
copii si permiteti-i sa se retraga.

2. Apasati butoanele ISOFIX pentru a elibera conectorii ISOFIX,
impingeti conectorii ISOFIX inapoi in baza scaunului auto
pentru copii.

3. Indepartati scaunul auto pentru copii de pe scaunul
vehiculului

n [ L Q
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5. Indepartarea si instalarea centurii in 5 puncte

5.1 indepértarea centurii de siguranta in 5 puncte (hamului)

1. Apasati pe reglajul central si trageti centurile de umar spre
dvs., intinzand centura de siguranta in 5 puncte cat mai mult
posibil. NU trageti de protectiile de umar. (Fig. 22)

2. Trageti de chinga de reglare in sus, in timp ce coborati tetiera
in pozitia potrivita. Rotiti scaunul auto pentru copii cu partea
din spate spre dumneavoastra.

3. Desfaceti husa in partea din spate.

4. Scoateti centurile de pe placuta metalica.

5. inchideti fermoarul husei din spate.

Rotiti scaunul auto pentru copii cu fata la dumenavoastra.

6. Trageti centurile si protectiile de umar prin orificiile din fata
tetierei.

7. Scoateti centurile de umar din catarama.

8. Rotiti placuta metalica in pozitie verticala si scoateti-o din
suport, indepartati catarama centurii de siguranta in 5
puncte. (Fig. 23)

5.2 Instalarea centurii de siguranta in 5 puncte

1. Trageti placuta metalica prin suportul de sub sezut. (Fig. 24)
Intoarceti placuta metalica in pozitie orizontala. (Fig. 25)

3. Prindeti cele 2 capete ale centurii in catarama pana se aude
un “click “. (Fig 26)

4. Prindeti protectiile pentru umeri pe centuri. (Fig 27)

Trageti chinga de reglare in sus, in timp ce impingeti tetiera

in sus pana cand cele 2 orificii pentru centuri sunt aliniate.

(Fig 28)

w
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6. Treceti centurile prin cele 2 orificii prin tetiera si spatar.

Rasuciti scaunul auto pentru copii astfel incat partea din
spate sa fie indreptata catre dumneavoastra

7. Desfaceti husa scaunului.
8. Prindeti capetele centurilor pe placuta metalica. (Fig. 29)
9. Inchideti fermoarul husei din spate.

6. Ingrijire si intretinere

6.1 ingrijirea cataramei hamului in 5 puncte

Defectarea cataramelor poate provoca raniri. NU utilizati ulei sau
alte lubrifiante pe nicio parte a cataramei hamului in 5 puncte.
Defectiunile cataramelor sunt de obicei cauzate de acumularea
de resturi, cum ar fi firimituri de mancare sau alte particule mici.

Semnele disfunctiei cataramelor sunt urmatoarele: catarama se
deschide incet atunci cand butonul rosu este apasat; capetele
centurilor nu se blocheaza in catarama (adica se desfac din nou
daca incercati sa le impingeti inauntru); catarama se inchide fara
un "click" sonor; capetele centurilor sunt greu de introdus (veti
simti rezistentd); catarama se deschide DOAR atunci cand se
aplica o forta extrema. Pentru a spala catarama: indepartati
catarama hamului de pe scaunul auto. Inmuiati catarama in apa
calda cu detergent delicat timp de cel putin o ora. Clatiti si lasati-
0 sa se usuce complet in aer inainte de a o fixa inapoi.

6.2 Husa. Spalare manuala (30°cald). Utilizati un detergent
delicat. Nu folositi inalbitori sau produse de curatare abrazive. Nu
uscati la masina de spalat. Uscare in plan orizontal - departe de
caldura directa. Nu calcati. Nu curatati chimic.

7. Proceduri de urmat dupa accident

Scaunul auto pentru copii trebuie inlocuit dupa ce a fost implicat
intr-un accident auto.




BAXKHO

1.1 MNMpenopbkun

ToBa cToNue 3a KOJla € NOAXOAALLO 33 Aela C BUCOUYMHA MeXay
40 n 150 cm (oT paxkaaHe go Npmban3nTenHo 12 roanHn).

ISOFIX: 3akpenBaHe C nomouira Ha Bpb3Kata MeXay AeTCKOTO
CcTon4e 3a Ko/ja M cefjankute Ha aBToMobuna, C ABa TBbPAM
ykpenutens, cernacHo PernameHTt VIKE Ha OOH N2 14.01. (®wr.
1)

ToBa feTcko cTonye 3a KoJla e MoAaxoAAwo 3a ynotpeba B
aBTomobunuy, obopyl.1 CeptuduumpaHegBaHnm C 3-TOUKOBMU
6e3onacHn konaHu, ogobpeHn cernacHo PernameHT VIKE Ha OOH
N2 16 nan gpyrn paBHOCTONHU CTaHAAPTU.

1.2 CepTudpuuymnpane

ToBa peTcko cToNye 3a Kosna e ofobpeHO B CbOTBETCTBUME C
PernameHt MKE Ha OOH R129/03 n e noaxoaauwo 3a obuo
nos3BaHe B aBTOMOOWAM, KAaTO € CbBMECTMMO C [OBEYETO
aBTOMOOWIHU ceaanku..

40-105 cm - UHcTtanupaHe ¢ rbpba B nocokaTta Ha
ABW)XeHneTo, kato ce nanonassart ISOFIX n TOP
TETHER

ToBa JAeTCKO CTOoN4Ye 3a Kona € KaacuduumpaHo, CbrlacHo
"EANHHM pa3nopesbn OTHOCHO OAO0OPEeHMETO Ha NoAobpeHU
YHVBEPCAJHN CUCTeMM 3a obe3onacsiBaHe Ha JAeua (i-pa3mep),
M3Mon3BaHW Ha 6opja Ha MOTOPHW MPEBO3HW CPeACTBa U Lue
MmacBa Ha NPeBO3HM CPeACTBa C NO3NLMK, 0406peHN KaTo
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no3nunm ISOFIX (kakTo e NnogpobHO ONMCaHO B PbKOBOACTBOTO
3a NPEBO3HOTO CPeAcTBO). JmanasoHbT Ha pa3mepute n ISOFIX
pa3MepHUTE KNacoBe, 3a KOWUTO e npejHa3sHayeHO ToBa
ycTpoucTBo ca: o1 40 go 105 cm.

76-105 cm — NHcTtanmpaHe ¢ anue B nocokaTta Ha
ABWXKeHue, kato ce usnonsear ISOFIX n TOP
TETHER

ToBa peTcko cTONYe 3a KoNa e KjaacuduumpaHo, CbraacHo
"EavHHM  pasnopeabn OTHOCHO 0f0bpeHMeTo Ha noaobpeHu
YHUBEpPCaNHN cucteMn 3a obesonacABaHe Ha aeua (i-pasmep),
M3non3BaHM Ha 6opaa Ha MOTOPHW MPEBO3HW CpeacTBa” u e
ogobpeHo, cbrnacaHo Cepus OT mameHeHua PernameHtT R129
MKE Ha OOH 3a obwa ynotpeba B nNpeBO3HUM CPeACTBa,
obopyaBaHu CbC cucTeMu 3a 3akpensaHe ISOFIX. To we nacHe Ha
NPEeBO3HM CpeacTBa C No3mummn, ogobpern kato ISOFIX nosmymm
(kakTo e onnMcaHo B PbKOBOACTBOTO 3a NMPEBO3HOTO CPeACTBO) B
3aBMCMMOCT OT KaTeropmsata Ha AeTCKOTO CTo/l4e 3a KoJjia W
cuctemara 3a 3akpensaHe. [lnana3oHbT Ha pasmepute n ISOFIX
pasMepHUTE KJlacoBe, 3a KOWUTO e nMpejHa3sHayeHO TOBa
yCTPOMUCTBO ca: oT 76 go 105 cm.

100-150 cm - IHcTanupaHe ¢ Anue B nocokarta Ha
ABWKEHue C ABe Onuuu:

1. ¢ 3-TouxkoBMA NpeanaseH KOJ1aH Ha
aBTOMOb6MAa

2. ¢ 3-TOUKOBMUA Npeana3eH KoJlaH Ha
aBTomo6una n ISOFIX

ToBa AeTcko cTOoNYe 3a KoNa e KJaacnduumpaHo 3a 1U3rnon3saHe B
,I1ofo0bpeHn yHnBepcaaHn cnctemm 3a obesonacaBaHe Ha Aeua




(i-Size Car Boosten)” n e noaxoaawo 3a i-Size no3vuMM Ha
cefjankmte Ha MPeBO3HM CpeacTBa. Tasm  cuctema  3a
obe3onacaBaHe Ha Jeua € noaxojala 3a W3No/a3BaHe B
NPEeBO3HN CpeacTBa, o0bopyaBaHM C  3-TOYKOBW MpenasHu
KOMlaHW 3a NPEeBO3HU CPeACTBa, 0f06peHn cbrnacHO PernameHT
N2 MKE Ha OOH N2 16 nnau apyrv ekBMBaneHTHW CTaHA4APTW.
ToBa AeTcKO CToN4Ye 3a Kona e kKnacmduumpaHo 3a ynotpeba i-
Size (76-105cm) n i-Size noBauralla ceganka 3a asTomobun (100-
150cM) 1 e noaxoasaw,o 3a 3akpenBaHe B MO3ULWUTE Ha
cefankmTe Ha NPeBO3HUTE CPeACTBA MO CNEAHUA HAUMH:

Kona Jlnue Mpbb
[bTHUK CrpaHnuyHo LeHTbp
(Mogen) [a [a He

[lo3nunnTe Ha cepankuTe B APYrM KOAM MoraTt ga 6baaTt Cblo
NOAXOAALLM, 33 Aa NpMemMaT ToBa AeTCKO CTONYe 3a KoJa.

NMPEAYMNPEXXAEHNA:

 Mons, npouetere BHMMATENHO UANOTO PLKOBOACTBO 3a
notpebutens, npean Aa M3nosisearte AETCKOTO CTONYeE 3a KOoJa.
HenpaBWAHOTO MHCTaNMpaHe MOXe Ja 3acTpalln XMBOTa Ha
BaLLETO AeTe.

« [lpu HMKaKBK OBCTOATENCTBA AETCKOTO CTON4Ye He Tpsbea aa
Ce MOHTMpa Ha nNbTHUYeCKa cedanka, obopyaBaHa C
Bb34yLUHa Bb3rnaBHULA. ToBa MOXe Aa 6bae MHOro onacHo.

« MHOro e BaXHO nNpeanasHMAT KOJaH Ja € MnoCTaBeH
NpaBUHO.

* Hwkora He npaBeTe HEOTOPM3MPAHW MPOMEHU UAN f06aBKK
No NPOAYKTa.




Hukora He u3non3eante AETCKOTO CTOJYE 3a KOJa, ako e
y4yacTBano B UHLUMAEHT UKW aKo e 6110 NOANOXKEHO Ha yaapw.
Hukora n npu HUKakBM OBCTOSATENCTBA HE OCTaBsWTE Jela B
cTonyeto 6e3 HabatogeHue.

KOMMNOHeHTNTE Ha CTONYETO 3a KOJMa MoraT ga ce Haropewsart
Ha npska CAbHYeBa CBeTAMHaA. [lokpuinTe 1M, 3a Aa
npeaoTBpaTMTe TOBA.

YBepeTe ce, Ue KaTapamata e NocTofHHO GUKCUpPaHa, Taka ye
AETETO BM HMKOTa Aa He MOXE Aa CU Urpae C Hes.

YBepete ce, 4Ue BCUUYKWM OCTaHaNM nbTHUUMK, bGarax w
CBOOOAHW NMpeaMeTy ca 34PaBO 3aKpeneHu.

Hukora He wn3nonsBanMTe JAETCKOTO CToAYe 3a Kona bes
Tanuuepus. Morat ga ce uM3Moa3BaT CcaMo  Tanuuepuu,
0406peHn OT NpounsBoauTens.

Cronuyeto 3a Kona TpsibBa Aa 6bae 3akpeneHo C npeanasHus
KOnaH Ha aBTomobuna, korato He ce M3nonsea. [pu cneweH
Cllyyau BaleTo geTe Moxe Aa 6bae ocBoboseHO H6bpP30 Upes
HaTUCKaHe Ha YepBeHns BYTOH.

TBbpAMTE €NeMeHTU W MAacTMacoBMTE YacCTU Ha AETCKOTO
cToNye 3a koJsia TpsbBa ga 6baaT Pa3NONOXKEHN N MOHTUPAHM
Taka, Ye Ja HAMa PUCK OT 3axBalllaHe MeXJay MoABuXKHaTa
cefjajka WAKM BbB Bpatata Ha aBTOMobwuaa No BpeMe Ha
exxegHeBHaTa My ynoTpeba.

Hukora He 3ameHAWTe Tanuuepuata C Apyra, OCBEH
npenopbYyaHata oOT MPOM3BOAUTENSA, Tbl Kato Ta €
HepasZaesHa 4acT OT PyHKLMNOHUPAHETO Ha CTONYETO 3a KoJa.
CbxpaHABalnTe TOBa JETCKO CTO/MYE 3a KOJA Ha CUTYPHO
MACTO, KOrato He ro msnonssate. /136Areante aa nocrtaeaTe
TEXKM NPEAMETN BbPXY Hero.

[loBeYeTO WMHUMAEHTM Ce Cay4yBaT MpW KpaTkyM MbTyBaHWA,
Taka ye He Ce U3KyllaBauTe Aa He M3MNoa3BaTe CTONYETO CaMo
3aLl,0TO He NMbTyBaTe ALIrO.




* [pbXTe HalNOHOBUTE TOPOMYKM Janed OT AeTETO CWU, Tbl
KaTo MoraT Aa NMPUUYMHAT 3ajyLlaBaHe.

* He wu3naraiTe JAeETCKOTO CTO/NYe 3@ KONAA HA KOPO3UBHMU
BewecTBa. /3nonsBanTe BnaxkHa Kbpra, 3a ja MNO4YUCTUTE
NJ1acTMacoBMA KOPMNYC Ha AETCKOTO CTOYe 3a KoJa.

* YBepeTe ce, ye NpeanasHUAT KOAaH Ha AETCKOTO CToa4Ye 3a
KOJ1a € peryimpaH B NOAXOAALLA MO3NLUA U, Ue HEe e YCyKaH.

* YBepeTe ce, ye HagbeapeHMAT KONaH € MOCTaBeH Bb3MOXXHO
HaW-HUCKO, Haj Ta3a.

* He u3non3sanTe TO3M NMPOAYKT BTOpa ynoTtpeba, 3alioTo He
No3HaBaTe HeroBaTa UCTOPWUS.

3aaHaTa ceaanka Ha aBToMo6una e Hau-6e3onacHaTa
nosnumA 3a NocTtaBaHe Ha AETCKM CTOo/UeTa 3a KoJia, BMeCTo
npeaHata cepaanka. HE nsnonssavite ToBa AeTCKO cToNue 3a
KOJIa Ha nbTHMUecka ceganka, obopyaBaHa C npepHa
Bb3AylLIHa Bb3rnaBHuua. Moxkete aa usnonsBarte AeTCKOTO
CToNlYe 3a KOJIa, KaKTo € noKa3aHo Ha ¢wur. 2. Bux
PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutenM Ha nNpouM3BOAUTENA Ha
NPeBO3HOTO CPEeACTBO 3a MHCTPYKLUWN 3a CTO/IYe, CbI/IacHO
cTaHpapr i-Size. (Dwur. 2)

A KoraTto Bb3aylwiHaTa Bb3r/1aBHULLA € aKTUBMPAHA, AETCKOTO
CTO/1ue 3a KOJla He MO)XKe Aa ce M3Mo0J13Ba Ha MbTHMUYecKaTa
cepanka

A Camo 3a aBTOMO6UAHM cefjankum € 3-TOYKOBM npeanasHu
KOJ1aHU

2. NHCTPYKL U 3A YINOTPEBA:
2. 1 MNoparoreete cucremarta ISOFIX

1. Ako Bawarta kona He e obopyasaHa ¢ koHekTopw ISOFIX,




MOJI, MNOCTaBeTe CbeAVHUTENINTE B TOYKUTE 3a 3aKpernBaHe
ISOFIX. (®dwur. 3)

NMPEANOXXEHUE: Toukute 3a 3akpenBaHe ISOFIX ca
pa3nono)keHn mexay obnerankara n cepgankara Ha Konara

2. HatucHete 6ytoH ISOFIX 1 6yTHeTe Ha3zaa aokpan. (dwur. 3)

2. 2 NoarorBete Top Tether (konaH 3a 3akpenBaHe)

1. W3gbpnante Top Tether-a u HaTucHete 6yTOHa 3a
ocBObOXJaBaHe Ha 3akpenBawma KOJMAH AOKaTo TOW e
AOCTAaTbYHO AbAbI, 3a Aa Ce CBbPXEe KbM TOouykata Ha
3akpenBaHe Top Tether B aBTomobuna.

2. Ako Top Tether-bT e cTerHat NnpaBuAHO, BYTOH®BT LLE CBETHE B
3eneHo. (Pwur. 4, dur. 5)

2. 3 PerynupaHe Ha peMmbka U Ha obneraskara 3a
rnasa)

2. 3.1 PerynupaHe Ha pemMbKa u Ha obnerankara 3a rnaBea —
MHCTaZiupaHe ¢ 5-ToukoB npeana3seH konaH (ot 40 go 105
cMm)

1. HatucHete ueHTpanHuna BYTOH 3a peryavpaHe n nsgbpnante
pamMeHHUTe KonaHm kbM Bac. (NU m3gbpnante de protectiile
de umar), eliberati 5-toukoB npegnaseH konaH cat de mult
posibil.

2. W3pbpnainTe Harope OT ApbXXKaTa 3a peryavpaHe, AoKaTo
n3abprBaTe Harope WAM HaTuckaTe Hagony obnerankaTa 3a
rnaea B XeflaHaTa no3numsa. PeryanpaHeTo Ha BMCOYMHATA Ha
obnerasnkaTa 3a rnaBa Le MO3BOM PAMEHHUTE KOJMaHM Aa
6bAaT Ha e4HO HMBO C paMeHeTe Ha aeTeTo. (Pwur. 6)




2.3.2 PerynupaHe Ha obnerankarta 3a rnasa (ot 100 go 150

cMm)

1. YBepete ce, ye 5-TOUKOBUAT Npejna3eH KoJaH e npemMaxHar.
2. YBepeTe ce, Ue peAyKTOPbBT € NpemMaxHar.

3. HatucHete gapbxkata 3a peryavpaHe B MNocoka Ha

cTpenkunukaTa, 3a fa ocsoboante obnerankata 3a rnaea, a
nocne perynvpanTe obneraskata 3a rfaBa Harope uau
HagoAny B XenaHata no3muma. Cnep ocBoboxgaBaHe Ha Ta3u
ApbXKa, obnerankata 3a rMaBa LWe Obje 3akarO4eHa
aBTOMAaTUYHO B CbOTBETHATa NO3MLNA.

4. QO6nerankata 3a rnaBa e B [MpaBWIHaTa MNO3ULMA KOraTo
AVNAroOHa/HMAT KOMaH Ha MNPEeBO3HOTO CPeaCTBO € Ha
paMeHeTe Ha AeTeTo W KOorato MOXeTe JAa MocTaBuTe ABa
NpbCTa MeXAy Hea U paMoTo Ha geteTo. (Pur. 7)

2.4 VN3non3sBaHe Ha cnctemarta 3a BbpTteHe 360°

2.4.1 3a 3aBbpTaHe Ha 180° B no3MLMA Ha MHCTannpaHe ¢
rbpb6a B nocokata Ha ABV)KeHUue
(ot 40 po 105 cm, MHCTannpaHe ¢ rbpba B nocokarta Ha
ABUKeHue)

1. W3abpnanTte 6yTOHa 3a BbpPTEHE OT BbHLUHATa CTPaHa, nocie
3aBbpTeTe AEeTCKOTO CTonye 3a kosna Ha 90°, pokato go ce
3aK/It0UM @aBTOMATUYHO Ha MACTO.

2. 3a pa ro 3aBbpTUTE Ha obpaTHO B No3uuma c ropba B
MocoKaTa Ha ABWXKEHME: n3gbpnante ByToHa 3a BbpTeHe OT
BbHLUHATa CTpaHa, Noc/e 3aBbpTeTe 4eTCKOTO CTOAYe 3a KOAa
obpaTHO B no3uuuma c rpepba B mocokata Ha ABUXKEHME,
AOKbBAETO TO Ce 3aKN0UM aBTOMATUYHO Ha MACTO.

3. YBepeTte ce, ye AeTCKOTO CTO/NYe 3a KOJla € B MO3vumsa ¢
repba B nocokaTa Ha ABMXKEHME M B MakKCMMaaHa no3nums
Ha HaknaHsaHe.




4. [lpoBepeTe ouie BeAHBX Onopute B ocHoBarta. (Pwur. 8)

2.4.2 3a pa 3aBbpTuTe Ha 180° oT No3numa c rbpba B
nocokara Ha aBwmxkeHue (ot 40 ao 105 cm) B no3muyuma c amuye
B ocokarta Ha aBukeHue (ot 76 go 150 cm)

1. W3abpnante 6yTOHa 3a 3aBbpTaHe OT BbHLIHATA CTPaHa,
nocse 3aBbpTeTe JAeTCKOTO CcTosve 3a Kona Ha 180°
JOKbJETO TO Ce 3aKNH0UM aBTOMATUUYHO Ha MACTO.

2. Perynupante nosnumaTa 3a HakAaHAHE B XXelaHaTa no3mums,
aKo e HeobxoaMMmo. YBepeTe ce, ue AeTCKOTO CTo/4e 3a Kona
€ B No3numsa ¢ AnMue B NocokaTa Ha ABUXKEHME M B XKeJslaHaTa
No3nUMA Ha HaKNaHSHe.

2.4.3 C nmue B nocokaTta Ha agBwkeHue (ot 76 go 150 cm)

1. W3pbpnavte OyTOHa 3a BbpTEHe, 3@ Aa HaTUCHETE AETCKOTO
CTONYe 3a KOsa, NoC/e n3gbpnanTte A4eTCKOTO CTo4Ye 3a Kona
B e/lHa OT MeTTe CTeneHun, C Anue B NocokaTa Ha ABUXXEHMeE.
Cnen ocBoboxpaBaHe Ha OyToHa 3a BbpTeHe, AETCKOTO
CTOIYE 3a KOJa Lie Ce 3aKAHUYM aBTOMAaTUYHO Ha MSACTO.

2. YBeperte ce, ye feTCKOTO CTO/IYE 3a KOJ1a € B Mo3uymsa C aue
B MOcCoKaTa Ha ABMXXEHME U B >enaHata no3nuua Ha
HaknaHsHe. (Pur. 9)

3. WHCTAJINPAHE
BHUMAHMUE

1. He wu3nonsBante nosuumATa C /iMue B MNOCOKaTa Ha
ABWXeHMe npean BUCOUMHATa Ha AeTeTo Aa HajBuLlaBa
75 cm.

2. Ako aBTOMO6MABLT e obopyaBaH C aKTMBHA Bb3AYyLUHA
Bb3r/J1aBHUL,A 3a NpegHaTa ceganka, HE nmanonssanrte




AETCKOTO CcTo/lYe B no3uvuma c rbpba B nocokara Ha
ABWKeHue.

3.1 NlHcTtannpaHe c rbp6a B nocokata Ha ABU)KeHue

3.1.1 O1 40 go 105 cm, ot paxkaaHe Ao npnbamsurenHo 15
Meceua) ¢ 5-TtoukoBusa npeanaseH konaH + ISOFIX + Top
Tether.

1. [MoarotBeTte cucrtemara ISOFIX. (Pwur. 10)

2.  YBeperte ce, Ye 5-TOUKOBUAT Npejna3eH KoJjaH (PeMbkbT) e
MHCTaAMpaH MNpPaBUIHO W CbLO Taka, Ce yBepeTe ce, ye e
peryanpaH npasuaHo.

3. Perynunpainte peTckoto cTON4Ye 3a KOsa B MakCMMasHa
No3MuMa Ha HaklaHAHe U Cce YyBepeTe, 4Ye MexaHW3MbT 3a
HakNaHAHEe e HaZeXAHO 3aK/HuUeH.

4.  3aBbpTeTe AETCKOTO CToAYe 3a KoJa KbM 3ajHaTa 4yacT Ha
aBTOMObMAa, cpelly Mnocokata Ha ABWXeHue. YBepeTe ce, 4e
AETCKOTO CTO/IYe 3a KOJa e B Mo3uuma ¢ rbpba B nocokaTa Ha
ABV>XKEHME N Ue MeXaHM3MbT 3a BbpTeHe e de rotire e HagexaHo
3akatodeH. (dwur. 11)

4. [lpoBepete ouwe BegHBX, 3a Aa Ce yBepuTe, ye AETCKOTO
CTOIYe 3a KOJIa € B MakKCMMaJiHa NO3NLMA Ha HaKNaHAHE.

5. WHctanmpante cuctemata ISOFIX wn notebpaete, ue
MHANKATOPBT € CBeTHa/n B 3esieHO. Pa3rbHeTe gosiHata onopa.
(Pwur. 12)

6. HatucHete cTonueto 3a kKona KbM obnerankaTa, KaTo
HaTucKaTe 34paBo M PaBHOMEPHO U OT ABeTe CTPaHW.

/. [Jeuata c BucoumHa mexay 40 n 75 cMm mmaT Hyxpa ot
peayktop, 3a pa croar pobpe B cronyeto. Korato pgeteto
HaJBWLIM BUCOYMHA OT 75 CM, NpemMaxHeTe peayKTopa.




3.1.2 O6be3onacsAaBaHe Ha AeTeTo C 5-ToukoB npepnaseH
Ko/aH

1.

HatucHeTe uepBeHua ByTOH, 3a Ja OTBOpUTe KaTapamaTa Ha
5-TOUKOBMA MNpeAnaseH KoNaH W HaTUCHeTe LEeHTPaNHOTO
peryavpaHe 3a 3atAaraHe Ha pamMeHHute kosaHn. HE
AbprianTe paMmeHHuTe 3awmntn (rbouTte). (Our. 13)

[locTaBeTe geTeTo B AETCKOTO CTOMYe 3a KOJia U Ce yBepeTe,
ye rpbpbbT Ha AETETO € PasnoIOXKEH XOPU3OHTANHO BbPXY
obnerankarta Ha AeTCKOTO CTOYe 3a Kona.

CbbepeTte gBeTe WWMNKM Ha KaTapamuTe M M MNOCTaBeTe B
KaTapamaTta Ha 5-ToukoBuWA npegnaseH konaH. lle uyete
"Wwpak” Wwom katapamarta ce 3akatoun. (dwur. 14)
N3pbpnavte peryavpawma KonaH KbM BacC AOKATO KONAHBT
6bae onbHAT U 6AK30 A0 TAN0TO Ha AeTeTo. (Dur. 15)

3a 6e3onacHOCTTa Ha BallleTo AeTe ce yBeperte, ue
npeAau BCAKO NbTyBaHe CTe U3BbPLUNAMN CefHUTe
npoBepKM:

KoHnekTopute ISOFIX ca 3apaBo 3aKkpeneHn B aHKkepute "
ABaTa MUHAMKATOpPa Ca HanbJIHO 3e/1IeHW.

[leTckoTo cToNUe 3a KOJ1a e NocTaBeHo Ha obnierasnkara Ha
aBTOMOb6uAHaTa cepanka.

5-ToukoBMAT npepnaseH konaH e ¢pukcMpaH 3apaBo 3a
AeTeTo. YBepeTte ce, ue MoXKeTe Aa nocraBute camo eAuH
NPbCT MeXAY KoJaHa WU TAJIOTO Ha  JAeTeTo,
npubnausntenHo 1 cm. AKo MMa noBeuye MNMPOCTPAHCTBO,
3aTerHete KoJiaHa noseue.

JleHTNTe Ha KONaHa He ca YCyKaHM.

PameHHUTe KONaHM ca MOCTaBeHU B MpaBW/HA NO3MLMUA
Ha pameHeTe Ha peTteTto. Bceku HapbeppeH KonaH TpabBa
Aa ce HOCMU OTAO0JY, TaKa Ue Ta3bT Aa e 34paBo PUKCUpaH.




 Karapamata Ha 5-TOoukoBMA npepnaseH KoJsaH e
npaBuJHO pUKCUpaHa.

3.1.3 ®ukcupaHe Ha 3akpenBawma konaH Top Tether

1. TloprotBete konaHa Top Tether cnea kato peteto e
obe3onaceHo ¢ 5-ToukoBMA npegnas3eH konaH (PeMbK) B
no3numa ¢ repba B NocokaTta Ha ABUXKEHME.,

2. [pokapante konaHa Top Tether npe3s npocTpaHCTBOTO
mexay obnerasnkaTa 3a rnaea u obnerankara 3a rpbb, nocne
cebpkeTe 3akpenBaHeTo Top Tether. Ako konaHbT Top Tether
e fobpe 1 NpaBUAHO 3aTerHat, OyTOH®BT e CBETHE B 3e/1€eHO.
(Pwr. 16)

3.2 UHcTanupaHe ¢ ivue B nocoKaTa Ha ABUKeHue

3.2.1 Ot 75 po 105 cm, ot npubansntenHo 9 meceua ao 4
roamHn - C 5-toukoB npeanaseH kosaH + ISOFIX + rpb6
onopa.

1. Tloprotsete cmuctemarta ISOFIX.

YBeperTe ce, e 5-TOUKOBUAT NpeanaseH KoJaH e NHCTaampaH
NpaBuHO.

3. YBepeTe ce, ue 5-TOUKOBMAT NMpeanaseH KoJaH e peryanmpaH
NpaBuHO.

4. PerynunpanTe AeTCKOTO CTO/YE 3a KOJla B XKeaaHata no3uuums
Ha HakJlaHAHE N Ce yBepeTe, Ue MeXaHM3MbT 3a HakNaHsHe e
HafeXAHO 3aK/IHOYEH.

5. YBeperte ce, ue AeTCKOTO CTONYE 3a KOJia € B NO3numa C anue
B MocokaTa Ha ABWMXKEHMEe W Ye MeXaHU3MbBT 3a BbpTeHe e
HafeXAHO 3aK/IHOYEH.

6. [locTaBeTe AeTCKOTO CTO/NYe 3a KOAa BbPXy aBTOMObMAHATa
cefjajka C AvUe KbM npejHata 4acT Ha aBTomobuna, B
nocokarta Ha ABUXeHue.




10.

3a

NHcTtannpante cuctemata ISOFIX wn ce yBepete, ue
NHANKATOPBT CcBeTBa B 3e/eHO. (Pur. 17)

HaTucHeTe AeTCKOTO CTOoNYe 3a KoJla KbM obnerankara, KaTo
HaTUCKaTe 34paBo W PaBHOMEPHO U OT ABeTe CTPaHW.
YBepeTe ce, ye BalleTo geTe e oHe3onaceHo MOCTOSHHO W
3alUMTEHO B JAEeTCKOTO CToa4ye 3a KoJjla C  5-TOYKOBUSA
npeanaseH KonaH (pemMbk).

MoprotBete konaHa Top Tether cnep kato peteto e
obe3onaceHo ¢ 5-ToYkOBMA nNpejna3eH KojaH, KaTo
cneaBaTe CTbNKUTE, onncann B T. 2.2. (Pwur. 18)

6e3onacHOCTTa Ha BalleTo AeTe ce yBepeTe, ue

npean BCAKO NbTyBaHe CTe U3BbLPLUUAMU CAefHUTe
NPoBepKM:

KoHekTopute ISOFIX ca 3apaBo 3aKkpeneHn B aHkepute n
ABaTa UHAMKATOPa ca HaMbJIHO 3e/1IeHN

JeTckoTo cTonue 3a Kosla e NnocTaBeHo Ha obsierasnkara Ha
aBTOMObGMIHATa cepanika

5-ToukoB npeanaseH KoJsaH e d¢uKcMpaH 34paBoO 3a
AeTeTo. YBepeTe ce, ue MoXKeTe Aa NocraBuTe camMo eaAvH
NPbLCT MEXAY KOoJlaHa M TANOTO Ha  JAeTeTo,
npubamnsntenHo 1 cm. AKO MMa noBeuye NMPOCTPAHCTBO,
3aTerHete KoJiaHa noBeuve.

KonaHuTte He ca ycykaHw.

PameHHMUTe KO/J1aHM ca NOCTaBeHU B MNpaBwiHa No3vuUuA
Ha paMmeHeTe Ha AeTeToi.

Bcekn HapbeapeH KosaH TpA6Ba Aa ce HOCKM OTAOJY, TaKa
ye Ta3bT Aa e 3apaBo PUKCUpaH.

Katapamata Ha 5-ToukoBuMA npepgnaseH KosaH e
npasuaHo pukcupaHa.




3.2.2 01 100 go 150 cm, ot 3 Ao 12 roagnHmn

MHCTaI'IVIpaHe C imye B NoCoKata Ha ABMXKeHue C ABe onuunuu.

1.
2.

1.

C 3-TOUKOB npeanaseH KoaaH
¢ 3-TOuKOBMA NpeAnaseH KoJjlaH Ha aBTomobuaa m ISOFIX

YBepete ce, ue 5-TOUKOBUAT MnpeanaseH KoJiaH € MaxHar
npasuaHo. (Bux pasgen 5)

Perynupante AeTCKOTO CTO/YE 3a KOAa B XesaHaTa no3uums
N Cce yBepeTe, Ye MEXaHW3MbT 3a Hak/JaHAHE € HaAeXAHO
3aKJIFOYEH.

YBepeTe ce, ue AeTCKOTO CToN4Ye 3a KOJ1a € B NO3NLNA C anLe
B MOCOKaTa Ha ABMXKEHME N Y€ MEXaHM3MbBT 3a BbpPTEHE e
HaZeXAHO 3akaroueH. (Pwur. 19)

[MocTaBeTe AETCKOTO CTO/MYE 3a KO/Ma Ha cejankata Ha
aBToMobuna € Anue KbM nMpejHaTa yacT Ha aBToMobuna, B
nocokaTta Ha ABUXXEHMe.

NHcTtanmpante cuctemata ISOFIX wn ce yBepete, ue
NHANKATOPBT e cBeTHan B 3eneHo. (Onuua 2). (dwur. 20)
HaTncHeTe AeTCKOTO CcTO/Ye 3a Kona KbM obnerasnkarta, KaTto
HaTucKaTe 34PaBO 1N PAaBHOMEPHO M OT ABETE CTPaHMW.

3.2.3 O6e3onacsiBaHe Ha AeTeTo C 3-TOUKOBUA NpeanaseH
KOJIaH Ha aBToMob6una

1.
2.

[locTaBeTe geTeTo B AETCKOTO CTONYE 3a KOJa.

N3pbpnante 3-ToukoBmA 6Ge3onmaceH Ha aBToMobuaa
Bb3MOXHO Hal-MHOrO, NpekapaunTe ro oTrnpes OKO10 NLETO
Ha AeTeTo WM ro 3akperneTe B KJjKO4ankaTa Ha cejaskarta Ha
aBTomobuna. lle ce uye “wpak” korato KkaTapamata ce
3aKHOUN.

[NocTaBeTe AunaroHanHMA KOJMaH M HagbeapeHus KonaH oOT
CblyaTa CTpaHa KaTo KaTapamMaTta Ha cejasikaTta Ha




aBToMobwuna, Nog NognakbTHMKA W Mpe3 YepBeHMA BOAau

Ha NpeAjna3HMa KoAaH Ha AeTCKOTO CToNYe 3a Kona.
[NocTtaBeTe HaabeapeHns KofaH  OT MNPOTMBOMOJIOXKHATA
CTpaHa Ha AeTCKOTO CToa4Ye 3a KOJa Mpe3 yepBeHusa BOAad
Ha NpeAnasHMA KosaH
YBepeTe ce, 4e JuMaroHasHata 4YacT Ha 3-TOYKOBMSA
npegnaseH KonaH Ha aBToMobuna e Hag kaoumuaTta Ha
AeTeTo, a He npey BpaTa. (Pwur. 21)

NMPEANNIOXKEHUVE: Ako e Heobxogumo, peryampaunrte
obnerankara 3a rnaBa, 3a Aa ce yBepute, ue 6esonacHuAT
KOJIaH € NOoCTaBeH NPaBUJIHO Ha PaMOTO Ha AeTeTo

3a 6e3onacHoCTTa Ha AeTeTO BUM Ce yBepeTe, ue
npeau BCAKO MbTyBaHe CTe M3BBLPLUWNAU C/iegHUTE
npoBepKu:

KoHekTopute ISOFIX ca 3apaBo 3aKkpeneHn B aHKkepute "
ABaTa MHAMKATOpPa Ca HaMbJIHO 3€JIEHN.

JetckoTo cTonue 3a KO/s1a e NOCTaBeHO Ha obsierasikaTa Ha
aBTOMObGuMNHaATa cepanka

AvaroHanHata yact Ha 3-TOUKOBUA MpepnaseH KoJlaH Ha
aBTOMObusia mn uyactta Ha HaabeapeHus KojsaH oOT
CTpaHaTa Ha KaTapamaTta Ha cepasikata Ha aBTomobuna ce
npeKapBar npes3 uepBeHNsA BoAay Ha KoJiaHa.

Yactta Ha HapbeapeHus KonaH OT NMPOTMBOMNOJIOXKHaTa
CTpaHa Ha KaTapamaTa Ha ceaasikata Ha aBTomobuna ce
npeKkapBa npes3 uepBeHUsA BoAau Ha KoJiaHa.
AvaroHanHata yact Ha 3-TOUKOBMA NpeAna3eH KoJlaH Ha
aBTOMObus1a e Hap KAUMUATa Ha JeTeTo, a He npea
rbpJ/iIoTO MYy.

Bceku HaabeapeH KonaH TpA6bBa fa ce HOCKM OTAO/Y, Taka




Ta3bT Aa e 3apaBo pukcupaH.
* 3-TOUKOBUAT Npeana3eH KoJiaH Ha aBTomobuna e
CTEerHaTt M He e YCyKaH B HUTO ejHa TouKa.

4. N3Ba)kaaHe Ha AETCKOTO CTOoJ1ue 3a KoJa

4.1 ISOFIX

1. HatucHete 6ytoHuTe ISOFIX, 32 aa ocBObGOAMTE KOHEKTOPUTE
ISOFIX, HaTucHeTe koHekTopuTe ISOFIX 0bpaTtHO B oCcHOBaTa
Ha AETCKOTO CTOJ/IYe 3a Ko/a.

2. V3Bajete peTckoTO CTONYE 3a KOJMa OT cejankaTa Ha
aBToMOobwuna.

4.2 3-TOUKOBMAT NpeamnaseH KoJiaH Ha aBTomobuna + ISOFIX

1. Pa3skonuauTe kaTapamata Ha cejasnkata Ha aBToMobuna.
PaskaueTe 3-TOukOBMSA Npegna3eH KosaH Ha aBTomobuna ot
JleTCKOTO CTO/NIYE N IO OCTaBeTe Aa Ce U3Ternu.

2. HatucHete 6yTtoHuTe ISOFIX, 3a fa ocBo6OANTE KOHEKTOPUTE
ISOFIX, HaTucHeTe koHekTopuTe ISOFIX 0bpaTtHO B ocHOBaTa
Ha AETCKOTO CTOJiYe 3a KoJa.

3. V3Bapgete pAeTckOTO CTONYE 3a KOoJla OT cejankaTa Ha
aBTOMObOMAA

5. MaxaHe n UHCTanupaHe Ha 5-TOYKOBUA KOJ1aH
5.1 MaxaHe Ha 5-TouKoBUA npepna3seH KosiaH (Ha pemMbKa)

1. HatucHeTe UeHTpasHOTO peryavMpaHe W u3gbpnaunTe
paMeHHUTE KOJIaHMW KbM BaC, KaTo OMbBaTe 5-TOYKOBMA
npeana3eH KoJaH Bb3MOXHO Hau-mHoro. HE abpnante ot
pamMeHHUTe 3awunTn (Pur. 22)

2. Vi3gbpnanTe perynvpaliata NeHTa Harope AoKaTo cBafATte
obnerasnkaTta 3a rnaea B NoaxoAadwiata no3uuma. 3aBbpTreTe
AETCKOTO CTO/IYe 3a KOJla CbC 3a4HaTa 4YacT KbM Bac.




3.  VI3Bagete TanuuepuaTa oT 3aAHaTa yacT.
4.  OTcTpaHeTe KOAaHWUTe OT MeTasHaTa niacTuHa.
5.  3akonuyeuTe UMNa Ha TanuuepusaTa OT3a4.

3aB'prETe AETCKOTO CTOoJ/14ye 3a KOJia C imue KbM Bac.

6. W3gbpnanTe KONaHUTE N PAaMEHHUTE 3aLUTL NPe3 OTBOPUTE
npea obnerankaTa 3a riasa.

7. W3BageTe pamMeHHUTe KONaHW OT KaTapamara.

8. 3aBbpTeTe MeTanHaTa NaacTMHa BbB BEPTUKANHO MONOXEHME
N A U3BajeTe OT Abp>Kaya, OTCTpaHeTe KaTapamMaTta Ha 5-
TOUKOBMSA NpeanaseH KonaH. (Pwur. 23)

5.2 UHcTanupaHe Ha 5-ToukoBusA npeanaseH KoJaH)

1. V3gbpnante wMmeTanHata nJacTMHa nMpe3 onopaTta Moj
cepankarta. (Pwur. 24)

2. BbpHeTe MeTasHata nnacTMHa B XOPU3OHTaAHa MNO3ULMA.
(Pur. 25)

3. 3arterHeTe 2-Ta Kpas Ha KOJlaHa B KaTtapamara, 4OoKaTo ce uye
"wpak”. (Pwur. 26)

4. Tlpukpenete npoTekTOpUTE 3a pPaMeHeTe KbM KOJIaHUTE.
(Pwur. 27)

5. W3pgbpnante perynvpaliata AeHTa Harope, 4OKaTo HaTuckaTte
obnerankarta 3a rnaBa Harope fokato 2 OTBOpa 3a KOJlaHW ce
n3pasHAT. (Pur. 28)

6. [lpekapainTe KonaHuTe Npe3 2 oTBOpa npe3 obserasnkaTa 3a
rnaBa n obnerankaTa 3a rpob.

3aBbpTeTe AETCKOTO CTo/Ye 3a KOJia, Taka ue 3agHata uact
Aa 6bae HacoueHa KbM Bac

7. MaxHeTe TanuuepuaTa Ha CTONYETO.
8. 3aTterHete Kpauwata Ha KONaHUTe BbPXY MeTasHaTta
nnactuHa. (dwur. 29)




9.  3akonueunTe UMNa Ha TanuuepuaTa OT3a4.
6. l(pxa n noaapbIKKA)

6.1 pu>ka 3a kaTapamarta Ha 5-ToukoBusa KonaH

[loBpesata Ha kKaTapaMmuTe MOXe Aa NpuynHW HapaHasaHe. HE
M3NON3BaNTE MACNO WAW APYrM CMA304YHW MaTepuann BbpXy
KOATO W Ja e 4yacT OT KaTapamarta Ha 5-TOYKOBMA KONaH.
[NloBpeauTe Ha katapamuTe OOWKHOBEHO Ce MPUYMHABAT OT
HaTpynBaHe Ha OCTaTbLW KAaTO XPaHUTENIHW TPOXU WAUN APYrw
MasIKu YacTuum.

[Mpu3HaumTe 3a Hen3npaBHOCT Ha KaTapamarta ca chejHure:
KaTapamaTta ce oOTBapAa 6aBHO MpPW HaTUCKaHe Ha uYepBeHUs
OyTOH; KpauvLiaTta Ha KOJaHWUTe He 3acAgaT B KaTapamarta (T.e. Te
ce pasKkonuyaBaT OTHOBO, aKo ce onuTate Ja M nNbxHeTe);
KaTapamaTta ce 3aTBapsa 6e3 3BYyKOBO ,lipakaHe"; kpauvwata Ha
Ko/flaHUTe ce BKapeaT TPYyAHO (we yceTute CbMpoTMBa);
katapamara ce orBapsa CAMO npu npunaraHe Ha N3KAKOUUTENHA
cuna.

3a ga v3neperte KatapamMarta: CBaseTte Kkatapamarta Ha 5-TOYKOBUS
KONaH OT CTONYeTO 3a Kona. HakncHeTe KaTapamara B TOMnja BOAa
C MeK MouyuncTBall npenapaT 3a NoHe eauH 4yac. VsnnakHeTe u
OCTaBeTe Ja U3CbXHe HaMb/JHO Ha Bb34yX Mpeaun Aa A 3akpenuvre
obpaTHo.

6.2 nokpuBano. Camo pbyHO npaHe (30° Tonna BoOAa).
N3non3eante mek aetepreHT. He n3bensante nam nanonssavre
abpa3vBHM NOYMCTBaALLM NPOAYKTU. He n3cywaBante B CyLUMHA.
CyweTte XOpW3OHTaNHO, Janeye OT AWpPeKTHa TonauHa. He
rnagete. He xumunuyecko noyncreaHe.

1. Mpouepypu 3a cneaBaHe cnep MTI

,ﬂ,eTCKOTO CTO/14e 3a KOJa TpFI6Ba 4a Cce CMEeHn cnel ydactne B
NMBbTHO-TPAHCMNOPTHO Npon3wecTsne.




FONTOS
1.1 Ajanlasok

Ez az autdsilés 40 és 150 cm kozotti gyermekek szamara
alkalmas (szlletéstol kb. 12 éves korig).

ISOFIX: Rogzités a gyermekiilés és a jarmUilések kozotti
csatlakozassal, két merev rogzitéssel az ENSZ ECE 14.01 szamu
eldirasa szerint. (1. abra)

Ez a gyermekulés alkalmas 3 pontos biztonsagi 6vvel felszerelt
jarmQvekben vald hasznalatra, amelyeket az ENSZ ECE 16. szamu
eléirasa vagy mas egyenértékl szabvany szerint hagytak jova.

1.2 Ervényesités
Ezt a gyermekiilést az ENSZ EGB R129/03 elbirasa szerint

hagytak jova, és altalanos hasznalatra alkalmas jarmuavekben,
mivel kompatibilis a legtobb autosuléssel.

40-105 cm - Telepités hattal a haladasi iranynak
ISOFIX és TOP TETHER hasznalataval

Ezt a gyermekiilést a "GépjarmUvekben hasznalt tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszerek (i-size) jovahagyasara vonatkozo
egységes rendelkezések" szerint osztalyozzak, és ISOFIX
pozicioként jévahagyott helyzetekkel rendelkezé jarmulvekhez
illeszkedik (a jarm0G kézikdnyvében részletezettek szerint). A
mérettartomany és az ISOFIX méretosztalyok, amelyekhez ezt az
eszkozt szanjak: 40 és 105 cm kozott.
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76-105 cm - Szerelés menetiranyba ISOFIX és TOP
TETHER hasznalataval

Ezt a gyermekulést a "Rendszerek jovahagyasara vonatkozo
egyseges rendelkezések" szerint kell osztalyozni

gépjarmlvekben hasznalt gyermekbiztonsagi fejlesztések (i-
SIZE)", és az ENSZ EGB R129 el6irasanak modositassorozata
szerint jovahagytak az ISOFIX rogzitési rendszerrel felszerelt
jarmUvekben valo altalanos hasznalatra. ISOFIX pozicioként
jovahagyott poziciokkal rendelkezo jarmuveket szerel fel (a jarmu
kézikdnyvében részletezettek szerint), a gyermekilés és az
utasbiztonsagi rendszer kategoriajatol fliggden. A
mérettartomany és az ISOFIX méretosztalyok, amelyekhez ezt az
eszkodzt szanjak: 76 és 105 cm kozott.

100-150 cm - Telepités a menetirannyal szemben,
két lehetoséggel:

1. 3 pontos autds biztonsagi ovvel

2. 3 pontos autos biztonsagi ov és ISOFIX

Ez a gyermekilés a "Nem integralt, tovabbfejlesztett univerzalis
gyermekbiztonsagi rendszerek (i-Size autolift)" szerint van
besorolva, és alkalmas a jarmUulések i-Size pozicidihoz.

Ez a gyermekbiztonsagi rendszer alkalmas 3 pontos
jarmUbiztonsagi 6vekkel felszerelt jarmlvekben vald hasznalatra,
amelyeket az ENSZ ECE 16. szamu elbirasa vagy mas
egyenértékd szabvanyok szerint hagytak jova.

Ez a gyermekilés i-Size (76-105cm) és i-Size autéemeld (100-
150cm) hasznélatra van besorolva, és az alabbiak szerint alkalmas
az autosulések helyzetébe torténd rogzitésre:
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Auté El6I Hatso
Utas Oldals6  Kozépen
(Modell) Igen Igen Nem

Mas autok Uléseinek helyzete is alkalmas lehet ennek a
gyermekulésnek az elfogadasara.

FIGYELMEZTETESEK:

Kérjuk, figyelmesen olvassa el a teljes felhasznaldi
kézikdnyvet a gyermekilés hasznalata el6tt. A nem megfeleld
telepités veszélyeztetheti gyermeke életét.

A gyermekiilést semmilyen koriilmények ko6zott nem
szabad légzsakkal felszerelt utasiilésre szerelni. Ez nagyon
veszélyes lehet.

Nagyon fontos, hogy a biztonsagi Ov helyesen legyen
elhelyezve.

Soha ne végezzen jogosulatlan valtoztatasokat vagy
kiegészitéseket a terméken.

Soha ne hasznaljon autés gyermekiilést, ha balesetet
szenvedett vagy uitésnek volt kitéve.

Soha semmilyen koriilmények kozott ne hagyja feliigyelet
nélkiil a gyermekeket a székben.

A gyermekulés  alkatrészei  kozvetlen  napfényben
felforrésodhatnak. Fedjik le 6ket, hogy megakadalyozzuk ezt.
Gy6z6djon meg réla, hogy a csat mindig teljesen rogzitve
van, hogy gyermeke soha ne jatszhasson vele.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az dsszes tobbi utas, poggyasz és
laza targy biztonsagosan rogzitve van.

Soha ne hasznaljon gyermekilést fedél nélkil. Csak a gyarto
altal jovahagyott burkolatok hasznalhatok.
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* A gyermekilést hasznalaton kivil az auto biztonsagi 6vével
kell rogziteni. Veészhelyzet esetén gyermeke gyorsan
elengedhetd a piros gomb megnyomasaval.

» A gyermekilés merev és mianyag elemeit ugy kell elhelyezni
és beszerelni, hogy a mindennapi hasznalat soran ne alljon
fenn annak veszélye, hogy beszoruljon a mozgathato ulés
vagy a jarmu ajtaja kozé.

« Soha ne cserélje ki a fedelet a gyart6 altal ajanlottol eltérore,
mivel a huzat az autosilés teljesitményének szerves része.

« Tarolja ezt a gyermekilést biztonsagos helyen, ha nem
hasznalja. Ne helyezzen ra nehéz targyakat.

* A legtdbb baleset rovid utak soran torténik, ezért ne essen
abba a kisértésbe, hogy ne hasznalja az Ulést csak azért, mert
nem utazik sokat.

« Tartsa tavol a mlanyag zacskdkat a babatdl, mert fulladast
okozhatnak.

 Ne tegye ki a gyermekilést mard anyagoknak. Nedves
tortlkozovel tisztitsa meg a gyermekilés mianyag testét.

« Gyo6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekiilés biztonsagi 6ve
megfeleld helyzetbe van allitva, és gy6zo6djon meg arrdl, hogy
nincs csavarva.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasi 6v a lehetd
legalacsonyabban helyezkedik el a medence felett.

* Ne hasznalja ezt a terméket hasznaltan, mivel nem ismeri a
torténetét.

Az auto hatso iilése a legbiztonsagosabb hely a
gyermekiilések elhelyezésére az els6 iilés helyett. NE
hasznalja ezt a gyermekiilést els6 légzsakkal felszerelt
utasiilésben. A gyermekiilést a 2. abran lathato moédon
hasznalhatja. Kérjiik, olvassa el a jarmiu gyartéjanak
hasznalati utmutatojat az i-Size szabvany szerinti lilésekkel
kapcsolatos utasitasokért. (2. abra)

" [ bl .
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Ha a léegzsak be van kapcsolva, a gyermekiilés nem
hasznalhato az utasiilésen

A Csak 3 pontos biztonsagi ovvel rendelkez6 autosiilésekhez

2. HASZNALATI UTASITAS:

2. 1 Az ISOFIX rendszer elokészitése

1. Ha a készilék nem rendelkezik ISOFIX csatlakozdkkal,
helyezze be a csatlakozo eszkdzdket az ISOFIX rogzitési
pontokba. (3. abra)

TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok a hattamla és az autdiilés
kozott talalhatok

2.  Nyomja meg az ISOFIX gombot, és nyomja vissza
maximalisra. (3. abra)

2.2 Keészitse el6 a felso6 hevedert (horgonypant)

1. Huzza meg a fels6 hevedert, és nyomja meg a gombot a
horgonyheveder kioldasahoz, amig elég hosszd nem lesz
ahhoz, hogy csatlakozzon a jarmu fels6 hevederéhez.

2. Ha a fels6 heveder megfeleléen van meghizva, a gomb
zOldre valt. (4. abra, 5. abra)

2. 3 A heveder és a fejtamla beallitasa

2.3.1 A heveder és a fejtamla beallitasa - felszerelés 5 pontos
biztonsagi ovvel (40-105 cm)

1. Nyomja meg a kézépso6 beallitd gombot, és huzza maga felé
a valloveket. (NE huzza meg a vallvéddket), engedje ki az 5
pontos biztonsagi dvet, amennyire csak lehetséges.
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Huzza fel az allitd fogantyut, mikdzben felfelé huzza vagy
lenyomja a fejtamlat a kivant helyzetbe. A fejtamla
magassaganak beallitasa lehetove teszi, hogy a vallszijak
egybeessenek a gyermek vallaval. (6. abra)

2.3.2 Fejtamla beallitasa (100-150 cm)

1.

2.
3.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 5 pontos biztonsagi ov el van
tavolitva.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a reduktor el van tavolitva.
Nyomja meg a beallité fogantyut a nyil irdnyaba a fejtamla
kioldasahoz, majd allitsa a fejtamlat felfelé vagy lefelé a
kivant helyzetbe. A fogantyd elengedése utan a fejtamla
automatikusan ebben a helyzetben rogziil.

A fejtamla akkor van a megfelelé helyzetben, ha a jarm(
atlés ove a gyermek vallan van, és ha két ujjat be tudja
helyezni a gyermek valla kozeé. (7. abra).

2. 4 A 360°-os elforgatasi rendszer hasznalata:

2.4.1180°-0s elforgatas menetiranynak hattal beépitési

2.

helyzetbe (40-105 cm, menetiranynak hattal torténo
felszerelés)

Huzza kifelé a forgatdgombot, majd forgassa el a
gyermekulést 90°-kal, amig automatikusan a helyére nem
rogzal.

A hatraforgatashoz hatrafelé meneteléshez: huzza kifelé a
forgatbgombot, majd forditsa vissza a gyermekilést
hatrafelé menetiranyba, ahol automatikusan a helyére régzdl.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekilés hatrafelé nézo
helyzetben és a maximalis fekvo helyzetben van.

Ellendrizze még egyszer az alap adathordozoét. (8. abra)
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2.4.2180°-0s elforgatas hatra-irany (40-105 cm) és elore-
irany (76-150 cm) helyzetbe

1. Huzza kifelé a forgatdgombot, majd forgassa el a
gyermekulést 180°-kal oda, ahol automatikusan a helyére
rogzul.

2. Szikség esetén allitsa be a dolésszoget a kivant helyzetbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekilés a menetirannyal
szemben és a kivant fekvo helyzetben van.

2.4.3 Menetirannyal szemben (76-150 cm)

1. Huzza meg a forgatbgombot a gyermekiilés tolasahoz, majd
tolja be a gyermekulést az 6t lépcsd egyikébe, menetirany
felé. A kanyargomb elengedése utan a gyermekilés
automatikusan a helyére rogziil.

2. Gy6z6djon meg arrédl, hogy a gyermekiilés a menetirannyal
szemben és a kivant fekvd helyzetben van. (9. abra)

BESZERELES
FIGYELEM

1. Ne hasznalja a haladasi irany felé nézo helyzetet, amig a
gyermek magassaga meghaladja a 75 cm-t.

2. Ha a jarmi aktiv elso lléslégzsakkal van felszerelve, NE
hasznalja a gyermekiilést menetiranynak hattal.

3.1 Hatrafelé nézo felszerelés

3.1.140-105 cm, sziiletéstol koriilbeliil 15 honapig) 5 pontos
biztonsagi ovvel + ISOFIX + fels6 hevederrel.

1. Készitse el6 az ISOFIX rendszert. (10. abra)
2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 5 pontos biztonsagi v
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(kabelkoteg) megfeleléen van felszerelve, és ellendrizze,
hogy helyesen van-e beallitva.

3. Allitsa be a gyermekiilést maximalis fekvé helyzetébe, és
gyozodjon meg arrol, hogy a billent6 mechanizmus
biztonsagosan rogzitve van.

4. Forditsa a gyermekulést a jarmU hatso része felé a haladasi
irannyal ellentétben. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
gyermekilés hatrafelé néz, és hogy a forditoszerkezet
biztonsagosan rogzitve van. (11. abra)

5. Ellendrizze még egyszer, hogy a gyermekilés a maximalis
fekvo helyzetben van-e.

6. Telepitse az ISOFIX rendszert, és ellendrizze, hogy a jelz6fény
zOldre valt-e. HUzza ki az also konzolt. (12. abra)

7. Tolja az autosulést a hattamla felé mindkét oldalon erGsen és
egyenletesen nyomva.

8 A 40 és 75 cm kozotti gyermekeknek reduktorra van
sziikséguk, hogy jol Uljenek a székben. Ha a gyermek
magassaga meghaladja a 75 cm-t, tavolitsa el a reduktort.

3.1.2 A gyermek 5 pontos biztonsagi ovvel valo ellatasa

1. Nyomja meg a piros gombot az 5 pontos biztonsagi dvcsat
kioldasahoz, és nyomja meg a kdzépsd beallitast a vallovek
meghuzasahoz. NE huzza meg a vallvédoket (szivacsokat).
(13. abra)

2. Helyezze a gyermeket az autds gyermekiilésbe, és gy6zodjon
meg arrol, hogy a gyermek hata vizszintesen helyezkedik el a
gyermekulés hattamlajan.

3. Csatlakoztassa a két csatot, és helyezze be 6ket az 5 pontos
biztonsagi 6vcsatba. A csat lezarasa utan "kattanas" hallhato.
(14. abra)

4. Huzza maga felé a beallitd hevedert. amig az 6v meg nem
nyulik és kdzel van a gyermek testéhez. (15. abra)
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Gyermeke biztonsaga érdekében minden utazas
elott végezze el a kovetkezo ellenorzéseket:

« Az ISOFIX csatlakozok szilardan rogzitve vannak a
rogzitésekben, és a jelz6fények teljesen z6ldek.

* A gyermekiilés a jarmiiilés hatuljara kerul.

« Az 5 pontos biztonsagi ov szorosan rogzitve van a
gyermekhez. Gy6zodjon meg rola, hogy csak egy ujjat
tudja behelyezni az 6v és a gyermek teste kozé,
koriilbeliil 1 cm-re. Ha tobb hely van, hizza meg jobban
az ovet.

* A hevederszijak nincsenek csavarva.

« A vallovek a megfelel6 helyzetben vannak a gyermek
vallan. Minden kozéps6é ovet alul kell viselni, hogy a
medence szilardan régzitve legyen.

« Az 5 pontos biztonsagi 6vcsat megfelel6en van rogzitve.

3.1.3 Top Tether rogzitoheveder rogzitése

1. Keszitse el6 a felsO hevedert, miutan a gyermeket az 5
pontos biztonsagi 6vvel (hevederrel) hatrafelé nézé
helyzetben rogzitette.

2. Helyezze a fels6 hevedert a fejtamla és a hattamla kozotti
térbe, majd csatlakoztassa a fels6 hevedert. Ha a Top Tether
Ovet szorosan és helyesen huzza meg, a gomb zo6ldre valt.
(16. abra)

3.2 A menetirannyal ellentétes iranyu felszerelés

3.2.1. 75 és 105 cm kozott, koriilbeliil 9 honapos kortol 4
éves korig - 5 pontos biztonsagi ovvel + ISOFIX + hattamasz.

1. Keszitse el6 az ISOFIX rendszert.
2. Ellendrizze, hogy az 5 pontos biztonsagi év megfeleléen
van-e behelyezve.
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3. Ellendrizze, hogy az 5 pontos biztonsagi 6v megfelelden
van-e beallitva.

4. Allitsa be a gyermekiilést a kivant fekvé helyzetbe, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy a billentdé mechanizmus
biztonsagosan rogzitve van.

5. Gy0zd6djon meg arrdl, hogy a gyermekilés a menetirannyal
szemben van, és hogy a forditoszerkezet biztonsagosan
rogzitve van.

6. Helyezze a gyermekilést a jarmUllésbe, menetiranyban a
jarmu eleje felé nézve.

7. Telepitse az ISOFIX rendszert, és ellendrizze, hogy a jelz6fény
zOldre valt-e. (17. abra)

8. Tolja a gyermekiilést a hattamla felé, er6sen és egyenletesen
nyomja meg mindkét oldalon.

9. Gyo6z6djon meg arrdl, hogy gyermeke mindig védve van a
gyermekilésben egy 5 pontos biztonsagi 6vvel (heveder)..

10. Készitse el6 a fels6 hevedert, miutan a gyermeket az 5
pontos biztonsagi oOvvel rogzitette, a 2.2. pontban leirt
|épéseket kdvetve. (18. abra)

Gyermeke biztonsaga érdekében minden utazas
elott végezze el a kovetkez6 ellenorzéseket:

« Az ISOFIX csatlakozok biztonsagosan vannak rogzitve a
rogzitési pontokhoz, és a jelzofények teljesen zoldek

* A gyermekiilés a jarmiiiilés hattamlajara keriil

« Az 5 pontos biztonsagi ov szorosan rogzitve van a
gyermekhez. Gy6zodjon meg rola, hogy csak egy ujjat
tudja behelyezni az 6v és a gyermek teste kozé,
koriilbeliil 1 cm-re. Ha tobb hely van, hizza meg jobban
az ovet.

* Az ovek nincsenek csavarva.

" [ . ot
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A vallovek a megfelel6 helyzetben vannak a gyermek
vallan.

* Minden kozépsé ovet alul kell viselni, hogy a medence
szilardan rogzitve legyen.

» Az 5 pontos biztonsagi 6vcsat megfelel6en van rogzitve.

3.2.2 100-150 cm, 3-12 év

Telepités a haladasi irany felé, két lehetoséggel:
1. ajarmu 3 pontos biztonsagi ovével
2. ajarmi 3 pontos biztonsagi ovével és ISOFIX-szel

1. Ellendrizze, hogy az 5 pontos biztonsagi 6vet megfelel6en
eltavolitotta-e. (Lasd 5. pont)

2. Allitsa be a gyermekiilést a kivant helyzetbe, és ellenérizze,
hogy a billenté mechanizmus biztonsagosan régzitve van-e.

3. Gyo6z6djon meg arrél, hogy a gyermekilés a menetirannyal
szemben van, és hogy a forditészerkezet biztonsagosan
rogzitve van. (19. abra)

4. Helyezze a gyermekilést a jarmullésbe, menetiranyban a
jarmU eleje felé nézve.

5. Telepitse az ISOFIX rendszert, és ellendrizze, hogy a jelzéfény
zoldre valt-e. (2. lehetdség). (20. abra)

6. Tolja a gyermekilést a hattamla felé, er6sen és egyenletesen
nyomja mindkét oldalon.

3.2.3. A gyermek szamara a jarmi 3 pontos biztonsagi
ovének biztositasa

1. Helyezze gyermekét a gyermekulésbe.

2. Huzza meg a jarmlU 3 pontos biztonsagi 6vét, amennyire
csak lehetséges, vezesse elOre a gyermek koril, és rogzitse a
jarmu Uléscsatjahoz. A csat lezarasa utan "kattanas" hallhato.

3. Helyezze az atlds Ovet és a kozépso Ovet a jarmU biztonsagi

n [ L Q
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csatjaval azonos oldalra, a kartamasz ala és a gyermek
biztonsagi ov piros vezetonyilasan keresztil.
4. Helyezze a kozépsd oOvet a gyermekilés masik oldalara a
piros biztonsagi 6vvezet6 nyilason keresztil
5. Gyo6z6djon meg arrdl, hogy a jarmd 3 pontos biztonsagi
ovének atlos része a gyermek kulcscsontja felett van, és nem
a nyak el6tt. (21. abra)

TIPP: Ha sziikséges, allitsa be a fejtamlat, hogy a biztonsagi
ov megfelel6en legyen behelyezve a gyermek vallara

Gyermeke biztonsaga érdekében minden utazas
elott végezze el a kovetkezo ellendrzéseket:

« Az ISOFIX csatlakozok szilardan rogzitve vannak a
rogzitésekben, és a jelzofények teljesen zoldek.

« A gyermekiilés a jarmiiiilés hattamlajara keriil

« A jarmi 3 pontos biztonsagi ovének atlos része és a
jarmi ililéscsatjanak oldalan lévé csipoov rész athalad a
piros ovvezeto nyilason.

* A jarmi lléscsatjaval ellentétes oldalon 1évé csip66v-rész
athalad a piros 6vvezeto nyilason.

« A jarmiu 3 pontos biztonsagi ovének atlos része a
gyermek kulcscsontja felett van, nem pedig a nyak el6tt.

 Minden kozépso ovet alul kell viselni, hogy a medence
szilardan rogzitve legyen.

* A jarmi 3 pontos biztonsagi 6ve meg van huzva, és sehol
sem csavarodik el.

4. A gyermekiilés eltavolitasa

4.1 ISOFIX
1. Nyomja meg az ISOFIX gombokat az ISOFIX csatlakozdk

" [ bl .
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kioldasahoz, nyomja vissza az ISOFIX csatlakozdkat az autos
gyermekilés aljaba.
2. Vegye le a gyermekulést a jarmudlésraol.

4.2 A jarmu 3 pontos biztonsagi 6ve + ISOFIX

1. Oldja ki a jarmG Uléscsatjat. Vegye le a jarmU 3 pontos
biztonsagi dvét a gyermekulésrdl, és hagyja behudzni.

2. Nyomja meg az ISOFIX gombokat az ISOFIX csatlakozok
kioldasahoz, nyomja vissza az ISOFIX csatlakozokat az autods
gyermekulés aljaba.

3. Vegye le az autos gyermekdlést a jarmadlésrol

5. Az 5 pontos ov eltavolitasa és felszerelése

5.1 5. pontos biztonsagi ov eltavolitasa

1. Nyomja meg a kozépsd beallitast, és hldzza maga felé a
valldveket, a biztonsagi dvet 5 ponton nyujtva, amennyire
csak lehetséges. NE huzza meg a vallvedoket. (22. abra)

2. Huzza felfelé az allitohevedert, mikdozben a fejtamlat a
megfeleld helyzetbe engedi. Forditsa maga felé a
gyermekulést hattal.

3. Hajtsa ki a fedelet hatul.

4. Tavolitsa el az dveket a fémlemezrol.

5. Csukja be a hatlap cipzarjat.

Forditsa el a gyermekiilést maga felé.

6. Huzza at az Oveket és a vallvéedoket a fejtamla elOtti
lyukakon.

7. Tavolitsa el a valléveket a csatrol.

8. Forditsa fliggdlegesen a fémlemezt, és vegye le a tartordl,
tavolitsa el az 5 pontos biztonsagi dvcsatot. (23. abra)
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5.2 Pontos biztonsagi ov beszerelése

1. Hulzza at a fémlemezt az Glés alatti tarton. (24. abra)
. Forgassa el vizszintesen a fémlemezt. (25. abra)

3. Rogzitse az Ov 2 vegét a csatban, amig "kattanas" nem
hallatszik. (26. abra)

4. RoOgzitse a vallvedbket az dvekhez. (27. abra)

Huzza felfelé a beallitd hevedert, mikozben felfelé nyomja a

fejtamlat, amig a 2 6vfurat egy vonalba nem kertil. (28. abra)

6. Vezesse at az dveket a 2 lyukon a fejtamlan és a hattamlan
keresztul.

wu

Forgassa el a gyermekiilést Gigy, hogy a hattamla On felé
nézzen.

7. Oldja ki az tléshuzatot.
8. ROgzitse az 6vek végeit a fémlemezhez. (29. abra)
9. Csukja be a hatlap cipzarjat.

6. Kezelés és karbantartas
6.1. 5 pontos hevedercsat apolas

A csatok meghibasodasa sériilést okozhat. NE hasznaljon olajat
vagy mas kendanyagot az 5 pontos hevedercsat egyik oldalan
sem. A csatok meghibasodasat altalaban tormelék, példaul
élelmiszer-morzsak vagy mas apro részecskék felhalmozddasa
okozza.

A csat diszfunkcidjanak jelei a kovetkezok: a csat lassan kinyilik a
piros gomb megnyomasakor; az dvek végei nem ragadnak be a
csatba (vagyis Ujra kioldodnak, ha megprobaljak benyomni dket);
a csat hallhaté "kattanas" nélkul zarddik; az dvek végeit nehéz
behelyezni (ellenallast fog érezni); a csat CSAK akkor nyilik ki, ha
rendkivili er6t fejt ki.

Page 76



JuJy

A csat mosasahoz: tavolitsa el az 5 pontos Ovcsatot az
autodllésrdl. Aztassa a csatot meleg vizben, enyhe mosdszerrel
legaldbb egy 6ran keresztiil. Oblitse le és hagyja teljesen
megszaradni levegdn mielbtt visszardgzitené.

6.2 Borito. Csak kézzel moshatd (30° meleg vizben). Hasznaljon
enyhe mososzert. Ne fehéritse és ne hasznaljon surolds
tisztitdszereket. Ne szaritdbgépben szaritsa. Lapitsa szét - tavol a
kdzvetlen hotol. Ne vasalja. Ne vegyszereztesse.

7. Baleset utan kovetendo eljarasok

A gyermekdilést autobaleset utan ki kell cserélni.




DECLARATION OF CONFORMITY

We, Dot Com Investment S.R.L. declare that the above referenced product, to
which this declaration relates, is in conformity with the provisions of:

UN- Regulation No. 129R - 03 0028

The Technical Construction File required by this Directive is maintained at the
corporate headquarters of Dot Com Investment S.R.L.

Place of issue: Bucharest, ROMANIA 2 s /7 "
: | / 4
General Manager: D. Corbu %)éjap (/‘/{/6\

Manufacturer: Dot Com Investment SRL

Address: Cloud 9 bldg 4, ground fl, apt 80, 61 Pipera Rd,
Bucharest 020111, Romania

Designed in: EU

Made in: P.R.C.
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